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NOTES ON THE INDO-EUROPEAN k“- AND k“o-PRONOUNS 


Summary 


Some attempts to answer the question as to the historical relations of 
the indefinite and interrogative functions of the Indo-European k“-pronouns 
are reviewed and criticized. The well-known practice of considering the 
indefinites of the types Goth. Jvazuh, AInd. kaSscid derivatives of the inter- 
rogative is open to dispute. The identity, in Indo-European, of the inter- 
rogatives and the indefinites has, even in particulars concerning their 
functions, many non-I.E. parallels. Some suggestions are given in connection 
with the explication of Gr. dots, A.Ind. yah kasca, kascid, etc. Supplement- 
ary observations are made on the theories of the relative use of these pro- 
nominal stems. 


It is a curious coincidence that while the problem of the chrono- 
logic relation between the indefinite and interrogative functions of 
the Indo-European pronominal stems k“e/o- and k“i- have given rise 
to much controversial discussion, many authors of grammars should 
cling to the time-honoured practice of teaching") that it is the inter- 
rogative which combining with certain particles assumes an indefinite 
force *). Yet the question may arise whether this practice can be 


1) The ancients regarded the rel. pron. as a postpositive article, the indef. 
as a noun. However, the Stoics and, under their influence, some grammarians 
put it on a par with the article. For particulars: H. Steinthal, Gesch. d. 
Sprachw. bei den Griechen und Rémern, Berlin 1863, p. 668f.; M. H. Jel- 
linek, Gesch. d. neuhochdeutschen Gramm. II, Heidelberg 1914, p. 269 ff.; 
CASE 

2) K. Brugmann, Grundriss?, II, 2 (1911) expressed himself in a rather 
cautious way: p. 348: ‘‘Als solche (interr. und indef.) fungierten, nur durch 
die Betonung von einander unterschieden ...’’, p. 350: “‘Die vorgenannten 
Pronomina, die als Interrogativa..., dienten zugleich als Indefinita’”’. Cf., 
however, A. Leskien, Gramm. d. altbulg. Spr. (1919), p. 138: “‘kito, Cito 
werden durch Vorsetzung von né- indefinitiv’ (cf. Lit. Lesebuch (1919), 
p. 161); E. Sieg—W. Siegling, Tocharische Grammatik (1931), p. 188; A. J. 
van Windekens, Morphologie comparée du tokharien, Louvain 1944, p. 196; 
A. Vaillant, Manuel du vieux slave (1948), p. 138: “‘L’interrogatif est ...; 
avec des elements préposés..., on a l’indéfini...”; W. Krause, Hdb. d. 

16 
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justified. Before attempting to find an answer it will however be 
necessary first to reconsider the other point, viz. the relations between 
the interrogative and the indefinite functions when fulfilled by the 
same, or by related, pronominal forms. 

It is no matter for great surprise that the co-existence of an inter- 
rogative téc and an indefinite tug in Greek, of a similar guis?: quis 
in Latin, of wat? ‘what?’ beside wat “something” in Dutch, has 
led those students of comparative I.E. linguistics who were mainly, 
or exclusively, interested in the investigation of historical develop- 
ments to transpose the underlying problem into a question of priority: 
which function must be regarded as more original, which as younger, 
derived, or secondary? “La double valeur, déja indo-européenne ... 
du radical représenté par lat. quis, quid, quod etc. ne saurait étre 
ancienne. Il faut que l’une des valeurs soit issue de l’autre’’ §). Con- 
sidering the main points of relevance with regard to the use of these 
I.E. pronouns the conclusion may, however, — despite the more or 
less assertive attempts to vindicate the priority of either function — 
appear to be warranted that the question as to their original character 
is not well posed if it is only formulated in terms of an alternative: 
were they primarily interrogatives or indefinites in the modern sense 
of these words? 

The reconstruction of the prehistoric development has been a 
matter of considerable, and essentially glottogonic, speculation among 
scholars. Whatever choice is made of the above possibilities, the 
answer always implies that there have been, in the history of the 
I.E. peoples, times in which either the interrogative or the indefinite 
idea was not expressed, at least not by means of the stems under 
consideration. As long as the consequences of this implication are 
not recognized and accounted for no solution proposed for the above 
problem can be considered acceptable. 

Leaving this point here and going into some particulars I am 
under the impression that the advocates of neither standpoint have 


Gotischen (1953), p. 190 (cf. p. 189): ‘‘Dem Interrogativpronomen ... wird 
das enkl. Element -vh angehangt”’ (> Jazuh ‘‘jeder’’); L. Renou, Gramm. 
de la langue védique (1952), p. 382: “‘L’interrogatif est suivi d’un grand 
nombre de particules, qui lui conférent ... une valeur ... ‘“‘généralisante’”’ ou 
“éventualisante’’’’, etc. etc. 

8) A. Meillet, in the BSL. 23 (1922), p. 19 f. 
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succeeded in adducing conclusive arguments. Among those scholars 
who hold the indefinite function to be older Hirt *) attached much 
value to the zero grade of the stem k“7-: ‘die Form *k"7-s zeigt eine 
Schwundstufe, mu8 also in unbetonter Stellung entstanden sein; 
aus einem Satz es hat einer (wer) geklopft kann sich sehr leicht eine 
Frage entwickeln: hat wer geklopft?’’ But if *k“i- has arisen in an 
enclitic position, from what has it arisen? From a form *k“ei-, which 
is in the ‘Vollstufe’ 5), and which, in Hirt’s line of thought, was not 
likely to be an indefinite *) ? And what about the stem k“e-/k“o- which, 
being in the ‘Vollstufe’, can likewise convey an indefinite sense? 
Meillet *), who regards the indefinite function as original because 
“on congoit que, en mettant l’intonation interrogative sur l’indéfini, 
dans une phrase telle que quelqu’un est venu, le mot signifiant guelqu’un 
prenne la valeur interrogative, surtout s’ilest court”, does not seem to 
have faced the ensuing problem how far an initial *k“7s has ever been, 
as the Fr. guelqu’un can be, non-interrogative in meaning. Equiva- 
lents of the unaccented *k“2- in modern languages. can at the be- 
ginning of a sentence be indefinite, but how are we to know if the 
LE. indefinite k“7- was usual in that position?: Greek instances of 
an initial tu¢ do not crop up before Sophocles and Plato 8), and the 
Latin indef. guis is always an enclitic ¥). I am afraid that I cannot 
follow the same French savant and his compatriot Vendryes in their 
argument 1°) that Gr. tic does not lose its accent even under those 
circumstances which would condition barytonesis of other words. 
Are they of the opinion that the interrogative intonation and, hence, 


4) H. Hirt, Indogermanische Grammatik III, p. 26 (§ 21); cf. VII, p. 
40 (§ 40). 

5) In English books the term ‘normal grade’ is often used. But are the 
other grades abnormal? 

6) The form *k%ei- is given by J. Pokorny, Indog. etymol. Wérterbuch 
(1953), p. 646, although only *k“z- exists. 

7) Meillet, 1.c. 

8) See E. Schwyzer—A. Debrunner, Griechische Grammatik, II, p. 214. — 
Cf. also infra, p. 268. 

®) Similar suggestions, for instance that made by Ph. Wegener, Unter- 
suchungen iiber die Grundfragen des Sprachlebens, Halle 1885, p. 76, are, 
for reasons of space, left undiscussed. 

10) A. Meillet-J. Vendryes, Traité de grammaire comparée des langues 


classiques?, Paris 1948, p. 608 f. 
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the interrogative force, did not yet exist when, in prehistoric times, 
the relevant Greek rules of accentuation became fixed? Whatever 
the real factors were which played a réle in the processes of bary- 
tonesis, it is evident that the opposition expressed by tic : tug predis- 
posed these words, like oé : ae etc. ™), to special treatment. 

Those scholars who developed the other thesis would draw attention 
to phenomena of secondary absence of accent. The Slav. k#-pronoun 
“erhalt die bedeutung eines pron. indef. dadurch, dass es tonlos wird, 
in welchem falle es meist einem oder mehreren worten des satzes 
nachgesetzt wird” (Miklosich 1%)); ‘‘urspriinglich ist ... wohl der inter- 
rogative Gebrauch ... aus ihm ist durch Tonminderung in einge- 
schalteter bzw. Enklisenstellung die indefinite Verwendung entstan- 
den’”’ (Hofmann }8)). These is however room for the observation that 
it is, in historical times, as a rule for the sake of emphasis that the 
interrogative pronoun — which usually opens the sentence — is 
occasionally placed in another position: cf. e.g. Soph. El. 1191 toi¢ 
(viz. toig povedor) tod “(with the murderers) of whém?”’; O.C. 412 — 
a 8 évvénetc, xAdovoa tod Aéyetc; ““what you tell, from whdm did you 
hear it?”’; Arist. Nub. 239 7Adec 6&8 xata th; 

According to Leumann 1‘) the unaccented indefinite has, in part, 
arisen from the accented interrogative in so-called ‘mehrzielige’ 
interrogations, e.g. a 170 tic adder cic avdg@y “who are you among 
men, and from whence’ !°? Now this type of sentence, though occurring 
in many ancient I.E. languages (Greek, Anc.Indian, Latin, Slavonic, 
German), is nowhere very frequent and does not seem to have been 
in general usage (with the probable exception of some short phrases) : 
the Latin instances belong, as far as I am able to see, mainly to Cicero, 
Livy and some later authors !*) ; most of the Anc.Indian cases quoted 


11) I refer to Schwyzer—Debrunner, o.c., II, p. 387; see also B. Laum, 
Das alexandrinische Akzentuationssystem >, Paderborn 1928, p. 170 f.; 251 f. 

12) F. Miklosich, Vergl. Gramm. d. slavischen Spr. IV, p. 86. 

18) J. B. Hofmann, in Stolz-Schmalz, Lateinische Gramm.5, p. 645. 

14) M. Leumann, in Stolz—Schmalz, o.c., p. 288. 

15) See H. Schuchardt, in the Analecta Graeciensia, Graz 1893, p. 197 tee 
Delbriick, Vergl. Syntax, I, p. 511; III, p. 259 f.; O. Behaghel, Deutsche 
Syntax, III, p. 431. — According to Schuchardt this construction is rather 
frequent in Hungarian, Rumanian, and the Slavonic languages, but see 
W. Vondrak, Vergl. Slavische Grammatik*®, Géttingen 1928, II, p. 451. 

16) I refer to Hofmann, o.c., p. 647. 
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by Wackernagel 1”) and other scholars smell of elaboration or more 
or less didactic argumentation. Delbriick’s 18) opinion, approved by 
Schwyzer—Debrunner 1), seems reasonable: we would not appear to 
be justified in taking for granted that this construction was a feature 
in the syntax of Orig. Indo-European °), 

In discussing this problem and in pronouncing for the secondary 
character of the indefinite force of these words H. Frei 24) lays great 
stress upon an argument which seems to be hard to follow. Trans- 
forming the problem, which is essentially historical in nature, into 
a question of synchronic linguistics, the Swiss author states that in 
various languages the interrogative pronoun is a simple word: Lat. 
quis; Fr. qui; Germ. wer; the indefinite, on the other hand, a combi- 
nation of this word and one or more other elements: aliquis, quisque; 
n'importe qui; wer es auch sei etc. Regarding the additional elements 
as ‘signes de transposition’, he draws the conclusion that it is these 
‘signs’ which always commute interrogatives into indefinites. Letting 
the terminology alone, which though applied to static facts suggests 
historical processes — an inconsistency often found in the works 
of phonologists and structuralists —, these observations are, as far 
as definite forms, definite periods, and definite languages are con- 
cerned, right: leaving the relative function out of consideration, the 
Eng. who is, in itself, interrogative, whoever is indefinite, ever being, 
in this word-group and similar cases, a sign of indefiniteness. But 
does it follow that this sign ‘transposes’, or transforms, an inter- 
rogative into an indefinite? It may be true that the ordinary speakers 
of a language — Frei refers to “la conscience des sujets’”’ —, if they 
are invited to reflect upon this point, are inclined to identify who in 
whoever with the interrogative pronoun; but must we follow them? 
In Dutch the form loop is the imper. sing., 7k loop means “‘I am 
walking’: can we reasonably contend that 7k transforms an impera- 


17) A. Debrunner—J. Wackernagel, Altindische Grammatik, III, p. 565. 

18) Delbriick, Vergl. Syntax, III, p. 260: ‘‘Es versteht sich uibrigens, dass 
es sich um eine Ausdrucksweise handelt, die iiberall einmal aus einem beson- 
deren Grunde gewagt werden kann’’. 

19) Schwyzer—Debrunner, o.c., II, p. 630. 

20) For the theory defended by Meunier in 1875 see H. Frei, Interrogatif 
et Indéfini, Paris 1940, p. 8. 

eneSee. ft. 20. 
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tive into a finite verb form of the 18t pers. sing.? I for one would 
prefer to say that it is the stem — or whatever name one wishes 
to give to that element common to a group of words which is obtained 
by abstracting inflexional elements and all other linguistic entities 
or features which constitute it a word and which help to determine 
the class and function of that word —, which combining with an 
element zero 22) expresses an order or desire and which combining 
with ‘‘I” helps to form an 18t pers. sing. It is not the ‘addition’ of the 
ending -en which transforms a Dutch sing. boek ““book”’ into a plural: 
boeken, because the regular singular is een boek ‘‘a book”’ or het boek 
“the book”’, the form boek by itself being indifferent as to number: 
boekband ‘“‘binding of a book’’; boekliefhebber “‘one who is fond of 
books’’. So it might be more correct to say that who in whoever is not 
a particular pronoun, but an abstract pronominal stem which without 
evey or other accretions or accompaniments and under certain con- 
ditions of intonation etc. can have a real existence and help to form 
definite interrogative sentences. Be this as it may — questions of | 
structural formulation cannot detain us here —, it is, in my opinion, 
an inadmissible conclusion that the interrogative function of *k“- 
etc. is, on the strength of the examples discussed by Frei, more original 
than the indefinite. If we may, for the sake of simplicity, say that 
in the Dutch 7k loop, 7k indicates that loop is no imperative, does it 
follow that any form loop originally was an imperative? Frei answers 
a similar question in connection with the pronouns at issue in the 
affirmative, because he holds the pair who?: whoever to be a feature 
of many languages — at least in those “états de langue ot l’on peut 
sonder la conscience des sujets’. In so doing he however focusses 
attention only on those languages which do not, or hardly, possess a 
simple indefinite corresponding to the forms instanced, or, rather, — 
he disregards the coexistence of simple indefinites and words of the 
type whoever. How are we to account for the Latin indefinite quis, if 
we consider aliguis and quisque to be ‘transposed’ interrogatives 23? 


#2) This point has sometimes been a matter of confusion: L. H. Gray, 
Foundations of language, New York 1939, p. 150 holds that it is the base 
(“‘stem’’) which (in Latin) can be used alone in two instances: as the 22d 
sg. act. imp. of the verb, or as the voc. sg. of the noun. We had better say 
that these forms contain the stem and the inflectional ending zero. 

*8) It may be conceded that ‘en interrogeant la conscience des sujets’’ 
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Here the Swiss author would no doubt refer to his remarks with 
regard to the transposing function of pitch or accent and consider 
quis (indef.) to be characterized by the absence of the ‘interrogative 
intonation’. This answer would, in a way, be correct, but it does not 
prove the historical priority of the accented *k“’s. Even if we could 
state that all languages possess an accented interrogative pronoun 
beside an unaccented, but otherwise identical, unaccented indefinite, 
we could not by the mere observation that in the latter the accent is 
absent, conclude that it was lost. The absence of a feature can also 
mean that it has never existed *4). 


II 


So no solution propounded for the problem of the ‘original character’ 
of the interr.-indef. stems *k“e-/k“o- and *k“7- 25) has, as far as I am 


we must regard the Dutch wie as an interrogative and wie ook as an indefi- 


nite, but with regard to the neuter wat — free from its context, of course, 
say in its written form —, which is often indefinite, this view cannot be 
maintained. 


24) It may be added in passing that the present author is not able to follow 
Frei’s exposition on p. 14 where he tries to show that the interrogative 
pronoun belongs to language, the indefinite to speech. 

25) For attempts made to distinguish between these stems see J. Wacker- 
nagel, Kuhn’s Zs. 29, p. 144; W. Caland, Zur Syntax der Pronomina im 
Avesta, Amsterdam 1891, p. 50 n.; Delbriick, Vergl. Syntax I, p. 510f., 
and especially E. Benveniste, in the Studia Baltici III, Rome 1933, p. 124; 
128 f., whose observations, however important and ingenuous (cf. Caland, 
l.c.), do not solve all problems. The relation between interr. and indef. 
pronouns is not identical with that between deictic and anaphoric pronouns 
(the former being characterized by the thematic vowel, the latter by the 2). 
Indefinite pronouns are not always enclitic (cf. AInd. ma kah; Lat. aliquis 
etc.) or indifferent as to case, number, etc. One cannot go so far as to contend 
that the linguistic evidence provided by the ancient I.E. idioms proves that 
they always had a “‘valeur faible’, never had a dative, genitive etc. ; instances 
of &> tc as are e.g. found A 240 odbc twas ad ... idor ... | todg ... ““whomsoever 
again ... them ...’’; O 743 etc. can hardly be said to be in consonance with 
the hypothesis that *k“i- originally was, in function, comparable to i etc.; 
are we to believe that once no genitives, datives, etc. of an indef. pronoun 
existed, despite the many verbs etc. which governed these cases? (cf. e.g. 
B 388; 2305). The Homeric etc. (see Schwyzer—Debrunner, o.c., I, p. 616) 
gen. teo, Lat. cuius, cui (e.g. Plaut. Amph. 67), Ved. kasya etc., all of them 
admitting of an indefinite use, induce us to conclude that these case-forms, 
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able to see, met with general acceptance. However, neither the cautious 
and methodically correct opinion pronounced by Delbriick 76) — 
“diese Frage ist durch die Mittel einer historischen Untersuchung 
nicht zu lisen ... (es geniigt) festzustellen, dass in der Urzeit bereits 
beide Gebrauchsweisen vorhanden waren’? — nor the intelligent 
observations of Wackernagel 2”) — in both cases (viz. the interr. 
and the indef. use “handelt es sich um Unbekanntes ...; Hochtonig- 
keit charakterisiert die Frage iiberhaupt, und anderseits passt unter- 
geordnete Stelle im Satze fiir die Bezeichnung eines Begriffs, den man 
nicht scharf bezeichnen will oder kann’? — can absolve us from the 
obligation to look more closely at the difficulties which remain 
unsolved. What was the character of the clauses and sentences 
containing these elements? How are we to account for the various 
particulars in the use of the words deriving from these stems?; how 
could they, for instance, also assume a relative function? Was pre- 


deriving from *k“e/o-, were already employed in that way. The very fact 
that the various *k“- stems are, in the ancient languages, differently dis- 
tributed in the nominative and accusative, and in the adverbial forms (tic tic 
tl; motog mdtEQos NdHev od etc., interr. and indef.; kah ka kim (cid), kaddetc., but 
kutra etc.) seems to point to a considerable degree of interchangeability in 
‘Orig. I.-E.’ A more satisfactory hypothesis would perhaps be the following: the 
‘strong forms’, i.e. *k%e-/k“o-, were especially used when sex (gender) must 
be indicated — cf. e.g. the adj. use in Latin: quae patria est tua? —; the stem 
*k“7-, which could not express sex, was preferred in other cases — cf. Lat. 
quis tu? ““who goes there ?’’; quis clavior Themistocle?; quis tu es mulier ...? —; 
it was also apt for making inquiries concerning beings of unknown sex and 
lifeless objects — hence its frequent occurrence in neuter forms: A.Ind. 
kim (which, unlike kad, does not serve as an attributive adj. in the RV.), 
Av. cit, and similarly in Slav. and Arm. (see Meillet, Le slave commun, 1924, 
p. 442 f.); cf. also Goth. Ayileiks — and to introduce questions in general 
(A.Ind. kim; Lat. quid?; Gr. ti). The indefinite was, therefore, perhaps in 
most cases, but not exclusively, expressed by *k“i-; the interrogative force 
may (especially in masc. and fem.) have been preferably expressed by *k™e/o- 
(cf. the Avestan usage). That seems to be the most one can say in our pre- 
sent state of knowledge. There is, as far as I am able to see, no reasonable 
ground for following P. Tedesco (Language, 21, p. 133), according to whom 
the two themes were originally distributed between the animate and inani- 
mate genders, ‘‘who’’ being *k“os and ‘‘what’’ being *k“id. The opinion 
ventured by Vaillant (BSL. 37, p. 103 f.: *k“i- comes from an oblique case) 
is very improbable. 

*6) Delbriick, 0.c., I, p. 521; see also the same, Synt. Forschungen I, p. 76. 

2”) Wackernagel, Vorlesungen iiber Syntax II, p. 110. 
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historic Indo-European alone in possessing pronouns of this character? 

It cannot be said that the points at issue have already been suf- 
ficiently illuminated by evidence derived from non-I.E. languages. 
The few remarks made in this direction by Kretschmer 28) and Frei #8) 
may not induce us to indulge in the thought that such evidence is 
scanty *°). The phenomenon, viz. the ‘double function’ of the same 
pronominal element, is, on the contrary, of wide distribution in 
languages of various families. In contradistinction to those scholars 
who prefer to explain I.E. facts from I.E. — and even Latin from 
Latin etc. — the present author is convinced that a careful and well- 
founded examination of non-I.E. phenomena can render useful 
services in any research bearing upon syntactic problems of a general 
character and importance. This has nothing to do with speculations 
on the assumed psychology of the earliest human beings whose language 
must have far antedated the earliest stages of the so-called I.E. 
parent speech, speculations the “‘absurdity and futility”? of which is 
deservedly denounced by Miss Hahn *4). There can be no denying 
that a comparative study of those syntactic categories and phenomena 
which occur in all, or many, languages, especially those which may 
be regarded as being closely bound up with the non-preponderatingly 
intellectual life or ‘pre-scientific’ thought of man, that is to say with 
‘primitivism’ — this term being understood in a phenomenological, 
not in a chronological sense 32) — reveals to us many points of close 
resemblance between functions of words or constructions of clauses 
in various languages *4). If it can be shown that there exists, in some 


28) P. Kretschmer, in the Scritti in onore di A. Trombetti, Milan 1938, p. 47. 


) 

BS aa rol OC. poe 9 j4 Lileks 

30) Cf. Schwyzer—Debrunner, Griech. Gramm. II, p. 212, n. 4. 

31) E. A. Hahn, Subjunctive and optative; their origin as futures, New 
York 1953 (Phil. Mon., Amer. Phil. Ass. XVI), p. 15, n. 31. 

32) See e.g. G. van der Leeuw, Religion in essence and manifestation, 
London 1938, esp. p. 683 ff.; the same, L’homme primitive et la religion, 
Paris 1940. It is surprising how radically even cautious attempts to apply 
phenomenological methods to new provinces of philological research should 
have been misunderstood by scholars who have accustomed themselves to 
think only in the traditional terms of chronology. 

33) A discussion of some syntactic phenomena which may be regarded as 
resulting from, or as being connected with, the fundamental unity of man- 
kind and the similarity of all men may be found in my article ‘Universele 


250 


particular points, a high degree of similarity between idioms of 
different family, and that comparable facts are also found in spoken 
dialects of modern I.E. languages, no objection can reasonably be 
made to sound attempts to derive information or to obtain a basis 
for a hypothesis from them in order to illuminate the genesis, force, or 
syntactic or stylistic value, of comparable phenomena in ancient I.E. 
tongues, especially when they may be considered to have originated 
under comparable cultural circumstances, i.e. when they are found in 
early and simple documents or in literature of a ‘popular’ character. 

We shall now give a limited and random collection of non-I.E. facts 
pertinent to the problem under discussion. Commencing with Viet- 
namese (Annamese) because of the reference made by Kretschmer 
to the interr.-indef. az occurring in this language, it can be stated that 
this word, which is usually called the personal interr. pron., is — 
like the other interrogatives gi ‘“what’’, dan “when”’ etc. — also used 
as a so-called indefinite in making statements or asking questions _ 
about unidentified specimens etc. 4). According to Emeneau *) 
“interrogatives have indefinite meaning”’ in certain contexts, to wit 
in predications containing negative words, in questions marked as 
such by other means than interrogative words (e.g. by the final 
particle khéng which ends questions expecting a yes-or-no answer), 
“and in some other constructions that are not to be distinguished by 
syntactic statements from constructions in which the interrogative 
words have interrogative meaning’. Besides, subordinate predications 


~ 


introduced by the conjunction né’u “‘if’”’ and hé “‘as sure as’’ also 
require indefinite meaning for words which elsewhere are interrogative: 
hé} 6? ai3 dé'n* hoi 1618, thi? anh8 gor® t61'° “‘as sure as! there is? someone? 
who arrives* inquires about® me®, then? you® call® me”, i.e. if anyone 
comes and asks for me, be sure to call me’’. It is even possible that 
interrogative words in subordinate members of predications have that 
force even when they are not in clauses introduced by the above 
conjunctions. As Emeneau appositely observes no decision can in 
these cases be made between interrogative and indefinite in literal 


tendenzen in de Indonesische syntaxis’, Bijdragen tot de Taal-, Land- en 
Volkenkunde 107 (The Hague 1951), p. 179 ff. 

94) See M. B. Emeneau, Studies in Vietnamese (Annamese) grammar, 
Berkeley and Los Angeles 1951, p. 137. 

35) Emeneau,.0.c., p. 57 fi. 
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translation: ai! lam?, nd@’y® dn4 (“as a man works, so he eats’): “‘whot 
works?? that one?’ eats#, or: anyone! works?, that one® eats*’’. The 
same scholar therefore rightly asks himself whether the attempt to 
make a difference is not due to an Indo-European bias; we should 
perhaps say: a modern I.-E. bias. In Vietnamese a word like gi has 
as its class meaning substitution for a noun with a non-personal 
reference, and as its substitution type reference to an unidentified 
specimen. It is only the context which makes it clear whether this 
reference is intended to stimulate the hearer to identify the specimen 
or not. In the former case we translate by “what?’’, in the latter by 
“any”. I would therefore subscribe to Emeneau’s suggestion to 
translate the relevant terms in the following way: ‘“‘which?/any”’; 
“where? /anywhere”’ etc. It may, however, be doubted whether we 
would be right in following the American scholar as far as his termi- 
nology is concerned: is it correct to adopt the practice of Indo-European 
scholars suggesting that these words are interrogative in character 
and under certain circumstances used as indefinites? 

There is no denying that these facts are very similar to phenomena 
occurring in other, I.E. and non-I.E., languages. It would appear that 
a large part of the considerations to which we are induced by these 
pronouns in Vietnamese — and in other languages in which they show 
the same characteristics — can be made fruitful for a better under- 
standing of comparable phenomena in Indo-European. We can indeed 
be scarcely in doubt that a closer examination of the relevant facts 
will bring to light a similar ‘““who?/some (one)” character of these 
pronouns in other idioms, the grammarians of which usually content 
themselves with the formulation that the interrogative pronouns 
also do duty for indefinites **). 

When accompanied by a negation many Indonesian words which 
under other circumstances can express the ideas of “‘who?, what? 
etc.”’ bear an indefinite force. In Malay, stapa alone means “who?”’, 
and séoran or séséoran (sé- “‘a, one’’; oran “human being’’) “‘somebody, 
an individual human being’’; but “‘nobody”’ is not only rendered by 
séoran (pun) tiada (tiada “not’’), but also by tada siapa; apa = 


36) See, for instance, G. J. Ramstedt, Einfiihrung in die altaische Sprach- 
wissenschaft, Helsinki 1952, p. 80; H. Costenoble, Die Chamoro Sprache, 
The Hague 1940, p. 228; H. Jorgensen, A grammar of the classical Newari, 
Copenhagen 1941, p. 39. 
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‘what ?”, apa-apa “something, anything, any, aught’, but tada apa 
means “nothing”, tiada apa-apa “nothing at all’. In Minangkabau 
sia, which serves as an interrogative pronoun (“who?”’), can also 
stand for our ‘‘whoever’’ and, in combination with a negative particle, 
for “nobody”. In negative clauses and in constructions which may 
conveniently be called subordinate (e.g. basot szapo® koh® uran* ka® 
mati® “‘T fear! that one? (person‘) of us? shall® die®”’ (koh expresses doubt). 
In Achehnese, s0é is, on the one hand, used as an interrogative pronoun: 
s0é ku gata “who is your father (ku) ?’’; rumoh soé nyan “whose house 
(y.) is that?”, and, on the other hand, an indefinite word: na sdé 
sakét? “‘is anyone ill (s.)?” (na: “to be, to exist’’) ; bé’ sdé tamon “nobody 
should enter”’ (bé: the Gr. 7). It can also express the idea of “‘whoever, 
whatever, all that’’. In other cases it is often regarded as a relative 
pronoun: le sdé tulén can indeed be translated by “there are many 
(le) who help (¢.)’”, but “many are those-who help, hélpers are many” 
comes nearer to the original. In cases like this we may perhaps call 
the function of the pronoun indefinite-determinative *”). There exists 
a considerable correspondence between this Achehnese word and 
the Gayo s? with which it is etymologically identical: accompanied by 
a negative particle sz (sth, sthén) has, in the first place, a significance 
almost equivalent to an indefinite pronoun. As an interrogative it 
inquires after one or more persons or objects belonging to a limited 
number, or, rather, after the relation in which that person or object 
stands to the other constituents of a whole. In sa (sah etc.) the same 
language possesses a pronominal word which occurs in questions 
requiring the hearer to identify a person; accompanied by géré “‘not’”’ 
it means “‘nobody’’. In Sundanese (Java) naon means ‘‘what?’’, but 
t6 naon “‘that is nothing”’ (¢é “not, nothing’’) and #6 aya naon “there 
is nothing” (aya “‘(to) exist, (to) be’). Beside sabaraha ‘Show much, 
how many?”’ in interrogative sentences we find hanté sabaraha “not 
worth while, little, few’ (hanté “not, without’’). This word, moreover, 
goes with similar terms in other Indonesian idioms in that it bears 
the same indefinite force in clauses like najan! sabaraha® lawas*na* 
“even iff any (number, however much)? space of time? of it*’, i.e. 
“even if it would take along time’ **). Similarly, in other I.N. languages; 


87) For the determinative function see Lingua IV, p. 25. 
38) Cf. also S. J. Esser, Klank- en vormleer van het Morisch, Verhande- 
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cf. e.g. the Bolaang-Mongondow (ki) ine “who? /whoever’’: ki ine! i 
muna* ko® naat, yo sia® 1” moko-untun’ “whoever? first? (at3) here, 
(then®) he® the one who? has won8” 3%), In Cham ¢héi fulfils both 
functions, as the type of sentence in which it occurs may require. 
Comparable relations between indef. and interr. pronouns exist, for 
instance, in Khasi 4°), Turkish, etc. Authors of grammars sometimes 
notice “‘a confusion” in the use of these two categories of pronouns, 
“one being used in place of the other’’ #4). Or they inform us that there 
are, in the idiom described, no regular indefinite (and relative) pronouns, 
the interrogatives being commonly used in their place 42), 

A striking feature of these elements when bearing an indefinite 
force is the frequent duplication of their outward form. Indonesian 
instances are very numerous: in Malay mana means ‘‘where, which?”’, 
dimana-mana “everywhere”; in Malay, Minangkabau, and other 
languages apa means “‘somewhat ; what, which?’’, apa-apa ‘“‘something, 
whatever, anything”; in Ngaju-Dyak (Borneo): dwe ‘“‘who?’’: dwe-dwe 
“whoever, anybody’’; in Busang (Borneo) ji ‘“‘who?; somebody”’; 
hi-hi beside i (which also occurs in negative sentences) “‘whoever’’. 
Side by side with the Mori (Celebes) ba hapa ‘“‘what’’, which is interr. 
and indef., the geminated ba hapa* “enhances the indef. character of 
the phrase”’ 4%). In Sangirese (north of Celebes), zsain ‘“‘who?’’: 7 saz- 
sain “everybody’’; in Banggai (east of Celebes) zlee, which is often 
used in an interr. sense, can also express the idea of ‘“‘whoever’’, but 


lingen van het Bataviaasch Genootschap v. K. en Wet., 67, 3, 1937, p. 158 
(§ 201). 

39) It is a matter for regret that most authors of grammars have failed 
to report exactly the cases in which these indefinite functions are used. See 
e.g. W. Dunnebier, Spraakkunst van het Bolaang Mongondowsch, Bijdragen 
tot de Taal-, Land- en Volk. 86, p. 125; Costenoble, o.c., p. 228 f. 

40) See H. Roberts, A grammar of the Khassi language, London 1891, 

. 45. 
z 41) E.g. T. N. Dave, A study of the Gujarati language, London 1935, p. 34. 

42) E.g. D. L. R. Lorimer, The Dumaki language, Nimeguen 1939, p. 83; 
T. G. Bailey, Grammar of the Shina language, London 1924, p. 62. The 
Shina indef. occurs in negative and subordinate clauses; kd ‘‘who?’’: kd ntish 
(n. “‘is not’) “there was no one’. — For interesting interrelations see also 
S. K. Chatterji, The origin and development of the Bengali language, Cal- 
cutta 1926, p. 842; G. V. Tagare, History of Apabhraméa, Poona 1948, p. 256. 

ie} aser, 0.€:, p. 159, 
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in that case it is mostly duplicated *4) ; in Macassar, Gayo **), Sundanese, 
and other languages one might find various parallels. The indeterminate, 
distributive, collective or general force often borne by geminated 
forms 4°) can be of such a vagueness and indetermination as to meet 
the want of expressions for all shades of pronominal indefiniteness. 
But the indefinite character of the geminated form may not suggest 
considering a priori the simple form to be an interrogative *”). 

The addition of one or more particles to that pronominal stem 
which by itself can convey the interrogative meaning is another device 
of wide distribution. In Japanese tare means “who ?”’, tare ka‘“‘somebody”’ 
in sentences like the following: tare ga kita ka “‘who has come?”’ (ka: 
interr. particle) and tare ka ga kita ‘‘someone has come”’ respectively *). 
Although, in Newari, the relevant forms are interrogative and indefinite 
in character, the latter meaning is in most cases expressed by the 
pronoun and a suffix; when the pronoun alone is used in an indef. 
sense, the suffix is frequently added to other words in the sentence %%). 
In the Dravidian languages the indefinite, according to the formu- 
lation chosen by Bloch *°), ‘“‘se forme sur l’interrogatif, en y ajoutant: 
1°. une particule de doute; 2°. une particule signifiant “méme’’.” 
In the Indonesian Sangirese we find 7 saiewen ‘‘whoever’’ beside zsain 
(indef.), ¢ sat-sain “‘anybody”’, 7 sat ‘“‘who?’’ 54). In Bare’e (Celebes) 
t sema is “‘who’’, bara 1 sema or bara i sema* “‘whoever’’ (bara “‘per- 
haps’’) 52). In Buginese (Celebes) gemination and the addition of 


44) I refer to J. D. van den Bergh, Spraakkunst van het Banggais, The 
Hague 1953, p. 73. 

45) See G. A. J. Hazeu, Gajosch-Nederlandsch Woordenboek, Batavia 
19079 paso: 

48) See my paper ‘The functions of word duplication ...”’, Lingua II, p. 
170 ff. 

47) It would be worth while exactly to determine the types of clauses in 
which the different forms occur, their position among other words etc. 

48) For particulars see G. Sansom, An historical grammar of Japanese, 
Oxford 1928, p. 75 ff. 

49) See Jorgensen, o.c., p. 40. 

50) J. Bloch, Structure grammaticale des langues dravidiennes, Paris 
1946, p. 22; cf. e.g. also J. Vinson, Manuel de la langue tamoule, Paris 1903, 
p. 84. 

51) For particulars see N. Adriani, Sangireesche Spraakkunst, Leyden 
1893, p. 247; 251 f. 

52) I refer to Adriani, Spraakkunst der Bare’e-taal, Bandung 1931, p. 359. 
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particles of a similar significance are resorted to: aga “what?”: 
aga* and bara-aga ‘whatever’ 53), The Karo-Batak (Sumatra) tah isé 
means “whoever”: isé ‘‘who’’, tah being a conjunctional element 
expressing doubt, incertainty etc. In the African Duala ‘‘werden die 
Indefinita von den Fragepronomen gebildet durch Beifiigung von to” *4). 
It will be evident that the greater the choice of additional elements 
the greater the opportunity to express various shades of indefinite 
meanings: Mal. baran apa, apapun, apa juga, ete. 

Now the same additional elements can often also combine with 
non-pronominal words, e.g. with words for ‘‘human being’’, which 
are often equivalent to our indefinites (e.g. Bare’e tau “human being; 
somebody, one’, Fr. “‘on’’): Mal. baran sé-oran “‘some one or other’’. As 
the Mal. ovan is no interrogative *°), the conclusion must be that words 
like baran cannot be said to transform an interrogative word into 
an indefinite °°). Besides, a construction like siapa! datan? ‘who! 
comes*?”’ or tiada siapa datan “nobody comes’ is complete in 
itself, but szapa® datan, baran siapa d., siapa juga d. ‘“‘whoever 
comes’ are not: after these word groups the sentence is continued. 
So the function of the pronouns depends on the context in which 
they occur; these additional elements serve to emphasize the indefinite 
force or to indicate some slight difference or delicate distinction *”), 
other particles (-tah, -kah) fulfilling a similar function in interrogative 
sentences: siapakah' anak* itu3? “Who! is that® child??’’ °). 

To the gemination and the frequent and wide-spread combinations 
of pronouns and particles special interest attaches in connection with 


58) For particulars see B. F. Matthes, Boegineesche Spraakkunst, Amster- 
dam 1875, p. 203. 

54) C. Meinhof, Grundziige einer vergl. Grammatik der Bantusprachen?, 
Hamburg 1948, p. 93. , 

55) It is interesting to note that IN. words for “‘human being’”’ can combine 
with elements bearing an interrogative force to form phrases for ‘“‘what 
sort of (man)?, what (nationality) is he? etc.”’: Bare’e to-kuja (to < tau), 
tau to-kuja, etc. ; 

66) In connection with numerals bavan like ti¢ in Greek stands for our 
vsome”’. Ss 

5?) For a discussion of these particles see A. A. Fokker, Inleiding tot de 
studie van de Indonesische [= Modern Malay] syntaxis, Groningen-Djakarta 
1951, p. 55 f. ey 

58) These elements are also used when a question cannot be indicated 
either by context or intonation. 
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the close parallelism of the corresponding Indo-European forms: Lat. 
quisque, quisquam; Germ. wer auch, wer immer; Alnd. kas cana, ko'pr 
“somebody etc.”’. Some scholars explicitly attribute the indefinite force 
to the particle: thus Debrunner-Wackernagel *®) who even speak 
of an ‘‘indefinitierende Partikel’’. Others, among whom was Brug- 
mann, seem to regard the particle as less essential: ‘“eine den indefi- 
niten Sinn verstarkenden Partikel’’ ®°). We need not concern ourselves 
here with those phrases which, being modelled on ancient examples, 
are evidently of a more recent origin: (Skt. ko’pz; Eng. whatever “‘what 
(with additional emphasis)’, etc. ®!). Focussing attention mainly on 
the group *k“e-/k“o- and *k“i- we must in the first place observe 
that the view pronounced by Delbriick, Brugmann, Walde, and 
other scholars ®) that Lat. quisque, Goth. Wwazuh, the very rare Alnd. 
kas ca, kim ca, and (according to some scholars also) the Gr.: tic te 
are genetically identical, can no longer be maintained. Referring for 
an ample discussion of the relevant facts to another paper ®), it will 
suffice here to state, by way of recapitulation, that aGreek counterpart - 
of quisque < *k“i- + *k“e does not, as far as we are able to see, 
exist; that the Goth. Wazuh impresses us as having arisen in special 
syntactic positions, especially in sentences of a virtually conditional 
sense and in pairs of clauses of a complementary-antithetical character 
— in both cases there is an abundance of reasons to believe that -wh 
< -*k“e originally and essentially conveyed that very complementary 
force —; that the Lat. quisque owes its origin mainly to the frequent 
occurrence of the particle -gue < -*k“e in definite types of relative 
sentences which — as has been shown by Miss Hotz *) — coinci- 
dentally often contained the likewise enclitic pronoun quis (= tug) ©). 


59) Debrunner-Wackernagel, Altindische Grammatik III, p. 570. 

60) Brugmann, Grundriss? II, 2, p. 352. 

81) For Anc.Ind. ko ’pi see Debrunner-Wackernagel, o.c., III, p. 571. 

82) Delbriick, Vergl. Syntax, I, p. 515 f.; II, p. 511 ff.; Brugmann, Grund- 
riss*, II, 2, p. 352; Walde-Pokorny, Vergl. Wtb. I, p. 507; S. Feist, Vergl. 
Wtb. d. gotischen Sprache*® (1939), p. 283 f.; Debrunner-Wackernagel, o.c., 
p. 571; Walde-Hofmann, Lat. etym. Wtb.3 II, p. 410. 

88) J. Gonda, The history and original function of the I.-E. particle k¥e 
especially in Greek and Latin, Mnemosyne, 1954. 

84) L. Hotz, Die Enklisenstellung des Pronomens quisque, Thesis Ziirich 
1941. 

65) For Av. (ita see Debrunner-Wackernagel, o.c., III, p. 571. 
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If we are, in the main, not mistaken in modifying the results of previous 
research, it follows that it was not *k“e which transformed an inter- 
rogative pronoun into an indefinite, but that an essentially indefinite 
pronoun was in various ways extended by the enclitic particle 
hue 66). 

It is worthy of special notice that this indefinite character should 
show itself, inter alia, in explicitly or virtually ‘relative’ clauses. We 
may corroborate the above inference by pointing to the frequent 
Vedic and also post-Vedic phrases of the type yd- kd- ca “who (what) 
ever’’ (ye ke ca “‘any persons whatsoever”; yasyai kasyai ca devatayai 
“to any deity whatsoever’’) and use it, in its turn, to explain the 
remarkable, and at first sight even strange, rarity of the combination 
ka- ca, kim ca in Ancient Indian °”). 

The more I consider the well-known idiom ya- ka- ca — which is 
also represented in the adverbs of the ancient language — the less I 
feel inclined to adhere to the communis opinio, according to which 
ca converts the interrogative pronoun to an indefinite meaning ®). 
Nor am I completely convinced of the correctness of the view ®) 
that ya- ka- ca owes its origin toa combination of the “relative pronoun’”’ 
and the indefinite ka- ca. Reserving the other representative of the 
idiom for further consideration in a subsequent part of this article it 
must be observed here that — however much the three components 
form, in historical times, unity (cf. also the Avestan yo 75a) and 
however ‘indefinite’ the sense of the combination may be — the 
original function of the particle ca seems to be more or less apparent 
in many passages. Starting from the hypothesis that *k“e essentially 
served to express complementary connection 7°) such texts as RV. 


66) For other ancient phrases with *k%e-/k¥o-, *k“i- see p. 262 ff. 

87) I refer to Debrunner-Wackernagel, o.c., III, p. 571, and, for the 
accentuation, to p. 568 f. The instance quoted by these authors is of special 
interest: JaimUpBr. 1, 57, 2 bahu! vai kim? ca® kim‘ ca® pumams® carati” 
“‘a man® does? many! things!, something? on the one hand’, something* on 
the other hand®’’, i.e. ‘“a man does many and various things’’. 

68) See W. D. Whitney, A Sanskrit grammar, § 507; Renou, Grammaire 
sanscrite, Paris 1930, p. 378. 

69) Cf. Speyer, Sanskrit syntax, p. 214 f.; Ved. u. Sanskrit Syntax, p. 42; 
A. A. Macdonell, Vedic grammar, Strassburg 1910, p. 304; Debrunner-— 
Wackernagel, o.c., III, p. 571 f. 

70) I refer to my article on the particle *k¥e (see n. 63). 
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6, 46, 8 ydd! va? trksavi® maghavan* druhydv® a® jane" ydt® purau? 
hdc! ca vtswyam'? | asmabhyam'® tad rirthi® “or® the virility” 
which!, O bountiful One, is with Trksi?, or with® the Druhyu® people’, 
and1! whatever’, 1° is with the Puru® (people), grant! us! that!*” 
may be compared to RV. 6, 75, 19 yo! nah? svd* drano* yds? cas 
nistyo" jighamsati® | devds® tém™ sdrve dhiirvantu¥ “if! a man of our 
own ‘clan’? (or) an outsider‘ or® if> a foreigner’ wishes to kill§ us, all™ 
the gods® must bring!” him to! ruin!?’”’; AV. 7, 70, 1 ydt! kim? ca®sai* 
manasa’ ydc8 ca? vaca’ yajnatr® juhoti® havisa" yajusa'? | tdd' ... “what- 
soever! 2 (on the one hand’) he yonder* offers!® with mind®, and? 
what® (on the other hand’) with voice’, with sacrifices®, with oblation!!, 
with sacred formula!?, that!® ...’’ may be regarded as representing 
a ya- ca ... ya- ca construction as occurs, for instance, in AV. 11, 10, 
22 yds! ca® kavact® yds* ca>kdvacah® “‘who(ever)! is mailed? and® 
who! is without mail®’, in which ca ... ca likewise emphasize the 
idea of complementary connection. Cf. also AV. 6, 50, 3 yd! aranya? 
vyadvara yé* ké® ca® stha’ vyadvards® tan® ... ““what! devourers® (there 
are) of the forest?, and® whatever * * (other) devourers® you are’, them® 
”; AV. 4, 22, 6 where ya- ka- ca forms part of an antithetical clause: 
uttaras' tudm? ddhare® tet sapdtna® yé® ké’ ca’ rajan® prdatisatravas!? 
tet “‘superior! (are) you?, inferior® yous rivals’, whosoever ®& 7, O 
king®, are (on the other hand’) your “opposing enemies!” 71) ; AV. 
5, 23, 5 yé! hrimayas® Ssitivdksa@ yé* krsnah® sitibdhavah® | yé" ké8 ca® 
visvdriipas’© tan! krimim' jambhayamasi® “the worms? which! 
have white sides’, (those) which* are black® with white arms®, and? 
whatever ones’ ® (are) of all forms!® — those! worms! we grind 
up!®”; and passages like RV. 10, 19, 7 yé! devah® ké> ca* yajnitas® té 
rayya" sdm® syjantu® nah’ “(those) gods®, whosoever } * 4 (they are), 
who are worthy of worship, (they®) must present®® as! with pos- 
sessions’”’, where a reference to divinities who are not worthy of 
worship (cf. RV. 10, 124, 3) may be implied or supplied; AitBr. 4, 18, 7 
sarvam' eve’dam® atirocate* yad> idam® kim’ ca’ “‘he surpasses? all» 2 
this in shining? whatever® 78 (there is) here®’, the idea of here 


71) In this connection it seems worth remembering that in German (doch, 
which contains *k“e, see O. Behaghel, Deutsche Syntax, III, p. 155 ff.) and, 
as would appear to the present author, also in Greek (see the article referred 
to in n. 63), the particle *k“e can also appear in a subordinate clause be- 
longing to an antithetical main clause. 
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possibly suggesting a correspondent “yonder”; 5, 7, 3 iman! vai? 
lokan® prajapatih* srstve’dam® sarvam’ asaknod8 yad® idam kim 
ca* “having created> these worlds? Prajdpati* had® all? power§ (to 
bring about) this* whatever ® 1} 12 (there is) here!”’; Agv. Gs. 1, 3, 1 
yatras kva® ca® hosyant* sydd® ... ‘“‘wenn! er! irgendwo » 3 opfern 
will* ®” (Stenzler) which may represent an ‘original’ ‘‘anywhere? (at 
any particular spot? of a ‘local whole’) where! he is to sacrifice* 5 ...”” 72) ; 
AitBr. 2, 23, 7 tasmat' tasya? yata® eva kutas® ca® prasniyat? “therefore! 
should he eat’ from any part whatever?— of it’, etc. etc. 7). 


III 


Are we justified in making the addition of particles etc. to the 
indefinites a point in favour of the assumption that they came into 
existence after the interrogatives 74)? I am inclined to answer this 
question in the negative. In many languages this addition obviously 
serves to emphasize and intensify the indefinite force inherent in the 
pronoun, or also to qualify it, to indicate varieties of indefiniteness. 
Cf., in Malay baran siapa ““whoever”’ (b. meaning “thing, stuff, wares, 
something”’); stapa juga “id.” (j.: “in a way, all the same’’); Sangir 
1 sayewen, and many other IN. forms; in the Dravidian Kii vé gives, 
in a comparable way, emphasis: ‘‘(anything etc.) whatever” 7); and 
similarly, in Singhalese, in Khasi, and in many other languages. Not 
infrequently such combinations are only intelligible if we consider 
them as conditioned by the original indefinite character of the pro- 
nominal element contained in them. Thus the Lat. aliqguis “‘somebody 


72) May we here recall the frequent use of te after iva, év0a and other local 
conjunctions in ancient Greek (see the article referred to inn. 63, part II), and 
the Latin ubi quisque (ibidem, part II)? 

73) It is my intention before long to sketch the history of the particle ca 
in Indo-Iranian in a separate article, which probably will appear in the 
Annals of Oriental Research, University of Madras. — Cf., in the Avesta, 
Y. 45, 5; special attention may be drawn to Y. 43, 16 where yas ... (Sais 
followed by a ‘superlative’ spanisi6, reminding us of the Homeric construc- 
tion: e 4 06 te xodtoc éotl uéyiotov; I 39 6 te x. é. uw. For ya- see Lingua, IV, 

ao 5, 
rs 74) See: H. Schuchardt, in the Analecta Graeciensia, Graz893; p.205; P- 
Kretschmer, in the Scritti in onore di A. Trombetti, Milan 1938, p. 46 ff. 
75) See J. E. Friend—Pereira, A grammar of the Kii language, Calcutta 


1909, p. 41. 
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(no matter who), irgend Jemand, — einer’’, the first component 
of which conveys the sense of ‘‘(an)other” 76): this indefinite, with 
which we may compare the Gr. dAdo w and tc GAhog “any other’’, 
can in its turn, be ‘intensified’ by alius: aliud aliquid etc.; cf. also 
Toch. A dlya-k, B alye-k “‘dAdoc tuc’’ 77); — cf. also Lat. quivis “jeder 
beliebige”’ (vis “‘you wish, want’’) 78), quilibet, and Umbr. pis-her (her 
from her- “‘velle’’) from the indef. relat. use (Plaut. M. G. 358 loquere 
quidvis (or quid vis); Curc. 38 ama quid lubet) —; Lat. quisquam < quis 
and guam “‘irgendwie’’; the similar AInd. kascid etc. which, perhaps, 
in the early texts might sometimes be translated: ‘‘somebody in some 
way (somewhat etc.)”: RV. 1, 37, 13; 87, 2; 173, 11 79). 

Miss Hahn ®°) seems to be right in concluding that the lines drawn 
between the different Latin indefinite pronouns in the classic texts 
are not natural to the language in general; originally they must have 
been mere by-forms of guis, not too highly specialized; hence the 
‘confusions’ and ‘interchanges’ in popular speech and in the literary 
languages of later times ®!). The reduplicated form, represented by 
guisquis, is typical of indefinites 8’). In a generalizing relative sense 
it replaced the simple guis, which e.g. Plaut. Merc. 991 could express 
that very shade of meaning; besides, it is distributive: Plaut. Most. 
831. I am, however, under the impression that Miss Hahn is too much 
‘inclined to believe that the exact outward similarity of the Italic 


76) The reader may, for the sake of brevity, consult Walde-Hofmann, 
Lat. etym. Wtb.3, I, p. 30 f.; Ernout—Meillet, Dict. étym.’, p. 38 f.; Gonda, 
Reflections on the numerals ‘“‘one’’ and “‘two’’, p. 56 ff. 

77) Cf. Pedersen, Le groupement des dial. i.-eur., Danske vid. selsk., h.-f. 
medd. 11, 3, Copenhagen 1925, p. 26. 

78) See e.g. Wackernagel, Vorl. tiber Syntax?, II, p. 120; 125. 

79) See above, p. 256 ff. — For Celtic see Pedersen, o.c., II, § 528. — Cf. also 
Germ. irvgendein; Eng. anyone etc. 

80) Hahn, in the Tr. and Pr. Amer. Phil. Ass. 64 (1933), p. 34 f. 

81) See also Hofmann, Lat. Gramm.'5, p. 482 ff.; J. Marouzeau, Quelques 
aspects de la formation du latin littéraire, Paris 1949, p. 61 ff.; W. Kroll, in 
the Glotta, 6, p. 355 f.; R. Methner, ibid. 4, p. 281 ff. 

82) Cf. also Hofmann, Lat. Umgangssprache?, Heidelberg 1936, p. 59 f.; 
Gonda, The functions of word duplication, Lingua, II, p. 170 ff., esp. p. 177; 
and such instances as the Khasi kano-kano-ruh, uno-uno-ruh “any one’, 
the idea of distribution being very often expressed by the mere repetition 
of the pronoun. For Greek (Arg.) tuotig see Schwyzer—Debrunner, o.c. I, p. 
617; for Hitt. kuis kuis: Friedrich, o.c., p. 114. 
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and Hittite forms can only mean that they already were part and 
parcel of the ‘Ursprache’. It would indeed be a curious coincidence 
— Miss Hahn herself even calls it a riddle — that not only Hitt. 
kuis and Lat. quis, but also kuis kuis: quisquis, kuisa: quisque, kuiski: 
quisquam, which correspond “with amazing closeness’’, should have 
remained unaltered in both branches of I.E. during many centuries, 
whereas on the other hand the historical I.E. languages show a rather 
varied succession of pronominal forms and functions. There seems 
therefore to be reason for some reserve 8%), Gemination being a device 
of very wide distribution such forms as quisquis are, especially in 
‘pre-scientific’ milieus — part of the doubled word forms were for 
their ‘popular’ character avoided in classic Latin — apt to turn up 
independently. Cases like the Gr. tig te and the Lat. guisque which do 
not correspond in function §4) show that the outward identity of a 
sequence or word group not necessarily implies original identity 
in formation. So, while Delbriick’s §°) attempt to trace guisquis to 
*ios k“is (cf. dotic) fails to consider the ancient relative function of 
*k“1s, it would on the other hand be incautious to regard the indef. 
rel. use of guisquis — kuis kwig as belonging to Orig. I.E. An indef. 
rel. guisquis can also, and, it would appear to me, for the time being 
more prudently, be conceived as having sprung from a pre-existent 
relative guis, the more so as the same word in a non-rel. indef. sense 
may have exerted influence. 

It would, in my opinion, be a more satisfactory view to hold that 
originally neither the addition of *k“e to the pronominal stem, nor 
its being geminated, nor other such modifications, were obligatory. 
If and whenever they occurred they imparted a special shade of 
meaning to the clause or word group. They could, mainly for stylistical 
reasons, ‘interchange’ ®*). That is to say: it must have been largely 
at the choice of the speaker to use any or none of these ‘by-forms’. 
Traces of this ‘free usage’ are far from rare in early Latin texts: 
quis, though already regular after sz, ne, num, is frequently found 


83) As to quisque: kuisa scholars disagree: see my paper on the particle 
*k4e: Mnemosyne, part II. 

84) Cf. Mnemosyne, part II. For (AInd. kag ca), Av. isca see also Meillet, 
Mém. Soc. Ling. 10, p. 272, and above, p. 256. 

85) Delbriick, Vergl. Syntax, III, p. 404. 

86) Cf. also such cases as d¢ te ‘instead of dotic’: Mnemosyne, N.S. vol. VII. 
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without these words, guisque and quisquis are often interchangeable, 
quisquam is also used in affirmative sentences §’). These very fluctu- 
ations seem to be an argument for the hypothesis. 


IV 


Returning now to the I.E. *k%e-/k“o-, *k“i- in general it may be 
remembered that the mere forms deriving from them 8) can, as a 
rule, be used in an indefinite sense, but mainly in special con- 
structions, to wit broadly speaking, in negative and interrogative 
sentences and in subordinate clauses (relative clauses and clauses 
introduced by definite conjunctions). 

In connection with a negative particle these stems are indefinite °°). 
Thus we find in Anc. Indian: ndékih “nullus; nihil; non” (Az/ encl.), 
and md kd- (kd- accentuated): e.g. RV. 8, 32, 15 nakir asya® Sdcinam® 
niyanta* “nobody! will check* the renderings’ of his* mighty help®”’; - 
7, 94, 8 ma@ kdsya® no® draruso* dhurtih® pranan® martyasya’ “the 
malice’ of an (any)? unfriendly* man’ shall® not?! fall® upon us®’; 
and, with the privative a-, such words as akutah “not from any 
quarter’ beside kutah? “from where, whence?”’; in Avestan: Y. 
31, 18 ma! &5? at® vat dragvato® m@drqs® ... giista’ “none ? of yout 
shall listen? to the words® of the wicked man®’. Cf. also OChSI. n7- 
kit komuze “nicht zu irgend jemand’”’; nikiito “nobody”; Gr. odtuc, 
pntis “nobody”; Toch. tom! wartant®? ma® ke-kk* atsam® (warpont?®) 
“these! forests? (enjoyed®) by no® one*’ %), and comparable phrases 
and constructions in Armenian, Anglo-Saxon and other languages %). 

In clauses containing two forms of these stems at least one of 


8?) For particulars: Hahn, p. 31 ff.; V. Lundstrém, in the Eranos, 1915, 
p. 203, etc. 

88) For particulars regarding the distribution of these forms, the corre- 
sponding differentiation of case-forms, etc. see, apart from the grammars 
and handbooks of the individual languages, Delbriick, Vergl. Syntax, I, p. 
510 ff., and Brugmann, Grundriss?, II, 2, p. 350 ff. 

8°) Cf. e.g. also Debrunner—Wackernagel, o.c., III, p. 568 ff. 

90) Sieg und Siegling, Toch. Gramm., p. 188. 

1) See e.g. Meillet, Altarm. Elementarbuch, Heidelberg 1913, p. 63; 
E. Sievers, Angelsachsische Grammatik*®, Halle 1898, p. 184; compare also 
H. Pedersen, Vergl. Grammatik der keltischen Sprachen, II, Géttingen, 1913, 
p 212 , 
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them is indefinite in character %): GAv. 50, 1 kat! moi? urva isé 
Cahya® avayho® “quelle! aide®é mon? Ame? peut-elle attendret de 
personne®?”’ (Duchesne-Guillemin) ; Gr. téc¢ xote “who in the world?, 
whoever ?”’ %3); Arist. Pl. 498 tic ay éEevoor mot’ Guewov;; molds te 
makes a question less definite than zoioc ‘of what kind?” alone: 
Herodotus 3, 34 xoidy wé twa vouifovor Tégoa elvor; BhagG. 2, 21 
katham ... kam ghatayati probably means “how can he cause any 
one to slay?”’; cf. also Boehtlingk, Ind. Spr.? II (1872), 3512 nahi 
kasya priyah ko va... 

Fixed and as a rule inseparable groups of two forms of these pronouns, 
like guisquis %), kas cid, mows tic, are indefinite. So are those forms 
which stand in correlation with ‘indefinites’: moté péy ... dAdote; 
6 wév tig ... GAdog dé; and repeated correlative forms used in comple- 
mentary-antithetical clauses: AInd. kati ... kati “some ... some’: 
NOTE wév ... Mote Oé “‘at one time ... at another ...”’; td wéy Te ..., TO O€ 
tu... %). Cf., in Hungarian, ki a feleségével, ki a linydval = Fr. qui 
avec sa femme, qui avec sa fille (: ki? “who?’’; similarly, hol? ““where’’: 
hol ... hol indef.) %*). Similarly, in phrases like te xaé t “‘such and such 
things’, pop. Lat. quid et quid ®”). 

In subordinate phrases we find: Lat. si quis etc., Umbr. svepis, 
Osc. suae pis “‘si quis’; Goth. Wwa- after jabai “‘if (ei)’’, ibai “if (u7)”’, 
pater “that’’; OChSI. aste kiito cito recéetu “‘si quis quid dixerit”’ °8), etc., 
and such cases as have already been commented upon in a previous 
part of this article. 

Instances of an indefinite use of these stems under other circum- 


92) Excepting the above-mentioned ‘‘mehrzielige Fragen’, in which two 
separate questions are asked in one clause by different forms of the pronomi- 
nal stem(s). See also E. Kieckers, Hist. Griech. Gramm., (1926), III, p. 85. 

93) For Sanskrit, see e.g. Monier Williams’ Dict., s.v. 

94) Cf. Av. Yt. 5, 101; Anc.Ind. kdnikdni cit. 

95) The well-known Sanskrit idiom kva ... kva ... (visama), serving to denote 
great inconsistency or discrepancy between two entities or actions (e.g. Kal. 
Megh. 5 kuva meghah samdesarthah kva ‘‘a cloud and the imports of messages 
are incompatible’), does not come under this head. 

96) Cf. S. Simonyi, Die Ungarische Sprache, Strassburg 1907, p. 256; J. 
Brunot, La pensée et la langue, Paris 1936, p. 130. 

7) T refer to E. Léfstedt, Philol. Komm. zur Peregr. Aetheriae (1911), p. 84. 

98) See also Delbriick, Vergl. Synt. I, p. 510 ff.; Miklosich, o.c., IV, p. 86f.; 


Sieg und Siegling, o.c., p. 189. 
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stances are however not wanting. Av. Y. 39, 2 (Yt. 13, 154) uruno 
kudd.zatangmécit naraméa na‘ringméa “the souls of the men and women 
wherever they are born’. Indian cases are very rare, and partly 
dubious %); the adj. kiyedhah (RV. 1, 61, 6; 12), which was explained 
in Sdyana’s commentary by kiyato '’navadhrtaparimanasya balasya 
dhata, is often, and in all probability correctly, rendered by “was es 
auch sei schaffend”’ (Geldner) or other words to that effect. Beside kate 
“how many?” we have the derivative katipaya- ‘‘some’’; Lat. dixerit 
quis etc.; Got. Wwo heilo “for some time; leitil wa “uixodr tv’; Luke 
7, 40 skal pus ha gipan “tym ool t ciety’ 1°); Lit. man tai kas pasaké 
“mir hat das jemand gesagt”’; OChSl. Marini kto ‘Marinus quidam”’, 
cf. also Russ. éto noti “every night’; Dutch wat “‘something”’. 

Greek, finally, is alone in using the simple indefinites freely in all 
types of sentences. This fact is closely connected with the absence, 
in this language, of combinations like aliguis, kas cid, etc., which in 
my opinion are, generally speaking, secondary in origin. The strict 
accentual opposition tig : tuc etc. may also have played a réle. It is 
not probable that the entire wealth of semantic nuances which can 
be expressed by the Greek tic and its relatives reach back to a pre- 
historic period in which at least some branches of I.-E. were spoken 
in contiguous territories. Nor can we know for certain whether the 
use of the indefinites in cases other than those specified (negative 
sentences etc.) has remained stationary since Greek had become 
independent. Yet it seems warranted to surmise that the Greek 
usage gives us a reliable idea of prehistoric conditions prevailing 
over a wider idea 1°). 

The regular difference in accent between tic etc. and tic etc. and the 
pronounced predilection of the former for standing at the beginning 
of a sentence — a position which, as we have seen, may be varied 
mainly for the sake of emphasis — and of the latter for occupying the 
second place, or for accompanying the word to which it belongs, are in 
perfect harmony with ancient rules 1). It seems to be a reasonable 
assumption that the widespread use of the indefinite *k“- stems in 


%) Cf. Debrunner—Wackernagel, o.c., III, p. 569. 

100) See also O. Behaghel, in Paul und Braune’s Beitrage 42 (1917), p. 158. 

101) Cf. also Wackernagel, Kuhn’s Zs. 29, p. 146. 

102) I refer to Schwyzer-Debrunner, o.c., I, p. 388; E. Hermann, Probleme 
der Frage I, Nachr. Gott. Ges. d. Wiss., ph.-h. Kl. 1942, p. 244. 
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negative sentences, subordinate clauses, etc. belonged to the period 
of the parent speech and that in other cases, where the short pro 
nominal forms were as a rule not supported by negative particles 
and conjunctions, or where they did not constitute parts of more or 
less fixed groups or constructions, in which — last but not least — 
the interrogative value was seldom or never required 1), the longer 
forms had a chance not only to spread and to make part of the 
language, but even to oust simple *k“e/o- *k“i- at an early stage. It 
should however be remembered that longer forms — not infrequently 
the same longer forms — did not fail to make their appearance in 
connection with the *"-pronouns also in the other cases: Skt. na 
kas cana “nobody”: kas cana “somebody”; na ko ’pi; ko ’pi 14); 
na kadacit “never’’: kadacit “‘sometimes’’; in Latin aliquis appears 
in negative sentences, after s? etc. when it was emphasized, taking 
the place of guidam, quisquam etc. in the Romance languages; the 
form last mentioned was, in the classic period, used in negative 
sentence constructions. In these cases they likewise succeeded in 
supplanting the simple *k“-forms: ndkih and mdkih belong to Vedic, 
not to the classic language. Nay, in the negative sentence the phrase 
with the *k”-pronoun was often, at an early stage, ousted in its 
entirety and replaced by forms which, at least in the beginning, were 
more expressive: instead of the early nequis: nemo < *ne homo and 
nullus < *ne oinelos ‘‘not a sole person” in Latin; instead of the 
Homeric (and poetical) odtic : oddetc (< oddé 4 eic which as such is 
a stronger by-form in Attic); beside mz + Was the more usual nz 
aimshun < ains “one’’ + hun which occurs after several indefinites 1), 
and i manna ‘“‘no man’; cf. miemand in Dutch, nobody in English 
etc. 19). It is not accidental that the Gr. oéte wjt (and strengthened: 
ovte ye; ote jy etc.) remained, as an adverbial phrase, in frequent 
use, that, in Sanskrit, cid survived as a particle, and that to forms 


103) It may be noticed that orthotone forms sometimes conveyed an indefi- 
nite sense: Debrunner—Wackernagel, o.c., III, p. 568 f.; Liddell and Scott, 
Gr.-Engl. Lex. (1948), II, p. 1797. 

104) For particulars: Speyer, Sanskrit Syntax, § 281 f. — In the Dravidian 
kui the addition of the particle vé to the indef. pron. gives emphasis; it is 
always used in negative propositions. 

wet) Seer eist, -0.C.,. pi 275. 

106) Cf. my book ‘‘La place de la particule nég. na ..."’, Leyden 1951, p. 
m2 f.; 58 ff. 


266 


which had lost their negative sense, like the Ir. nech “aliquis, ullus, 
quisquam”’ 1°’), the Lit. nekds “‘something’’, the Russ. nékto “‘ali- 
quis’ 8) etc. a longer life was allotted. 

The very substitution of indefinites of the aliquid or guisquam types 
by longer or reinforcing forms (Fr. quelque chose; Dutch temand orig. 
“ever a man”; Eng. any-, somebody etc.) may on the other hand be 
made an argument in favour of the hypothesis that the forms which 
they had themselves replaced and from which they had been ‘derived’ 
were likewise indefinite in character. 

So the conclusion might be — and it does not seem that we can, 
for the time being, penetrate the mystery of these words any 
further 1%) — that the I.E. *k“-pronouns, like many comparable 
elements in other languages, expressed the idea of unspecified 
individuality; that — questions having much in common with state- 
ments both in form and function, intonation being the principal 
means of conveying the character of the enunciation 1°), and 
indefinite utterances as well as interrogations containing an 
unidentified term —, the difference in accent may have been, in the 
dim past, mainly a question of emphasis, comparable to such oppo- 
sitions as o¢ : oe etc. in Greek 1). The *k"-pronouns had, or ‘obtained’, 
their special functions only in the syntactic surroundings — including 
position in the sentence, sentence modulation etc. — in which they 


BU SeemredersenwO.C.e lupe elit 

ECeoee, VOndTak.. O,.C. Lh, pano4o: 

109) See also Wackernagel, Vorl. iiber Syntax, II, p. 110f.; Hermann, 
(OHO, Ls yom stetey. 

110) Cf. also the observations made by A. H. Gardiner, The theory of 
speech and language, Oxford 1932, p. 303 ff.; L. Bloomfield, Language, 
1935, p. 114; 260; W. J. Entwistle, Aspects of language, London 1953, p. 
175 f.; Hermann, o.c., I, p. 128. 

M1) See Schwyzer-Debrunner, o.c., I, p. 388. — Hindi kya, Beng. ki etc. 
introduce and characterize interrogations which do not differ from affirma- 
tive sentences except for their intonation. We cannot always be sure whether 
in written documents an apparently affirmative enunciation was meant to 
express a question; in actual speech intonation would have left no doubt. 
In Sanskrit, some md (= Gr. jj) clauses were questions. See also F. Edger- 
ton, Buddhist Hybrid Sanskrit, I, Yale Univ. 1953, p. 202. — The ‘indef.’ 
kaccid “occasionally” (Dutch “‘soms’’) is identical with the particle of inter- 
rogation k. (marking a question to which the speaker hopes for an affirma- 
tive answer); it can also be translated by ‘I hope that’’. 
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occurred #), That, in their interrogative function, they as a rule 
occupied the initial position is a consequence of the tendency to give 
that place to the word which bears the chief interrogatory force 148), 
The limitation of interrogative elements to definite syntactic positions 
is a well-known phenomenon 114) The indefinite forms, however, are 
rarely the first word in a sentence, and only seldom follow a pause. 
It may be observed that two occasionally appears at the beginning, 
meaning “any one’’ in interrogations like Aesch. Ch. 654 tic dvdov “‘is 
any one within?” 


V 


Before proceeding to discuss the relative use of the I.E. *k“-pronouns 
it may be useful to enlarge upon some comparable elements in other 
languages. That the significance of words like the above indefinites 
does not differ much from that of terms for ‘man, human being”’ by 
which they are not infrequently replaced is too common to need 
illustration 1). Yet it is worth mentioning that words for “human 


112) Pronouns are specialized to general reference, and from the semantic 
point of view very vague. Their ‘contents’ consist of no more than elementa- 
ty features of situations in which the utterances in which they occur are 
pronounced. See e.g. O. Jespersen, Linguistica, Copenhagen 1933, p. 329 ff.; 
L. Hjelmslev, in the Mélanges—Van Ginneken, Paris 1937, p. 51 ff. (with a 
bibliography); Z. Rysiewicz, in the Rocznik Orient. 17, Cracow 1953, p. 396 
f. — Cf. also the various connotations expressed by e.g. the Eng. ever (“at 
any time’’ in neg., interr., or condit. sentences, etc.). 

113) For Arabic man and ma& see H. Reckendorf, Arabische Syntax, Hei- 
delberg 1921, p. 32 and 290. — The IN. apa which gives a suggestion of in- 
definiteness or interrogation, is, e.g. in Bare’e, a postpositive, ‘“‘more or less 
enclitic’” (Adriani, Bare’e Nederl. Wdb., Leyden 1928, p. 22) generalizing 
particle: ‘‘or so, or the like about, pretty nearly’’; after a verbal form the 
Mal. apa-lah means ‘‘in some degree’ > ‘‘would (you) mind”’ or “can (you) 
do anything to ...”’; when used, in Javanese etc., as an interr. particle apa 
precedes the words for the facts, entities, circumstances etc. asked; the 
character of the sentence is indicated by the intonation. 

114) See e.g. Bloomfield, 0.c., p. 260; and, in general, Hermann, o.c., p. 
218; 363 ff.; Schwyzer-Debrunner, o.c., II, p. 627 f. 

115) For their being used in the sense of “alius’’ — e.g. in Masai (Afr.): 
likae “‘indef. pron.; (an)other; somebody else’? — and the peculiarities of 
‘primitive’ cultures which make these linguistic phenomena more intelligible 
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being’ sometimes serve instead of our relative pronouns or con- 
junctions. In Bare’e (Cel.) paz! da® nupokapuru® yakut, tau’ measi°® 
nkatuwu? means: ‘‘please do’? take pity on? me‘, because I® lead’ a 
miserable® existence””: here tau (which in another context must be 
translated by: “while (he, I etc.), etc.) obviously is the word for 
“individual”, used as an opposition to yaku “‘T’’, the ‘literal’ translation 
being: “‘... on me, individual leading a ...’’. Whereas Bare’e has this 
idiom only in connection with living beings, other Celebes languages 
(Bada’, Leboni etc.) avail themselves of the word for “human being”’ 
also in other cases: Bad. pinatuwo’) to® manara® “animals! which? 
are domesticated®”’; upu® to? taita® “all things! which? we see*’’. 
Similarly, the Jav. won “human being” and, in definite syntactic 
surroundings, ‘“because, since”’ 116), From these instances the relevance 
of the position of these words is, once again, evident. 

In this connection it may not be out of place briefly to discuss a 
widespread Indonesian word in order to illustrate the character of at 
least part of the elements which are usually dealt with under one or 
more of the several divisions of the chapter ‘pronouns’. The IN. 
element nu or anu 4”), which is often also considered to be a “personal 
article’, serves, for instance in Bare’e, not to determine a substantive, 
but to lay emphasis on it, to bring it to the fore: “‘what shall I give 
you?”:: mau! ja? nu® loka* “it might! even? be! bananas*’’. “How 
should we kill this animal?’’:: “water (nu wé), therein it shall meet its 
death!’’ Often, however, the word is used as a sort of stopgap, for 
instance when the person speaking cannot immediately find the right 
word: “I should like to ask you for ... éh, gambier (... mu gambe)’’. 
In cognate languages the force of this word is often similar: Sund. 
nu léttk “‘the small people, the humble” as contrasted with “the 


see my ‘Reflections on the numerals “‘one’’ and ‘‘two’’’ ..., esp. p. 49 ff. — 
Words for ‘‘human being”’ are, e.g. in IN. languages, in frequent use for 
“another’’. 

48) I refer to Adriani, Spraakkunst Bare’e, p. 358; C. Snouck Hurgronje, 
in the Tijdschrift Ind. Taal-, Land- en Volk. (Batavia), 37, p. 62 ( Verspreide 
Geschriften, V, Bonn—Leipsic 1925, p. 269 ff.) In Achehnese the word for 
““thing”’ (atva) can be used in a similar way. 

117) The reader might be referred to an article by the present author: 
‘Indonesische relativa’, Bijdr. Taal-, Land-, en Volkenkunde 102, p. 001 fi, 
esp. p. 518 f. See also Lingua III, p. 50 f. 


269 


rich, the man of rank’. A longer form, anu, is described EIS) OS Oak 
sort of article, used to bring out or to enhance the independent character 
of a word. We should, perhaps, rather say that it serves to isolate 
or to individualize. It corresponds to various idioms in our languages: 
“you should not marry a ldzy?}3 man?’: ... twamd! anu2 malose?: 
“the tree’ which? (grows) on® the bank‘ of the river®”: Raju! anu? ri3 
wiwit nkoronya®. In these cases it can be omitted. Sometimes the 
force of anu is that of our “to wit”: nakoni! nu? asu® “he has eaten 
itt, to wit? the dog*’”’. In cases the following anu is obligatory: anu! 
mabuya* sankaju® “white? (fabric) one piece®’’. If, in Mori, the word 
is placed before an adjective or a numeral it is, in our languages, 
translated by a definite article: anu! motaha? ‘NN! brown?’ i.e. “the! 
brown? one?’’. It can also occur so as to ‘‘take together the contents of 
a relative clause’’ (Esser 1%)): that is to say, it can help to form an 
included clause. But, Dr. Esser readily admitted, anu is, in this 
function, more than a relative pronoun. Whereas in these constructions 
the word or words preceded by anu contain a qualification of the so- 
and-so or such-and-such referred to by this element, it is under 
other circumstances used as a substitute for a name or word which 
the speaker cannot hit upon or which is, for reasons of taboo or 
decency, to be avoided. In this function the element is widely dis- 
tributed: Mal. sz-anut di?-kampun® anu* “so-and-so! at? such-and- 
such‘ a place®”’ (sz is the “personal article’). A similar sense is expressed 
in phrases like the Bare’e anu1 ndono*ku® ‘“‘something! belonging to 
my*® wife?’ (the possessive relation being indicated by the juxta- 
position of the nouns and by the form of the second noun). The 
construction zku! nu? asu® ‘tail’ of a dog®’” — which often is clearer, 
more emphatical, or also more long-winded than zku asu — may 
therefore be analyzed as follows: tail-in-general something-(belonging- 
to) a dog. This use led the author of the grammar, Dr. Adriani, to 
consider nu a ‘genitive particle’ °°), and another scholar, H. Kern '*4), 
to suppose its original sense to have been that of “‘possession”’ 1”). 


118) Adriani, Spraakkunst Bare’e-taal, § 237. 
119) Esser, Klank- en vormleer van het Morisch, § 207. 
120) Adriani, 0.c., § 265. 
121) H. Kern, Verspreide Geschriften, IV, The Hague 1916, p. 270. 

122) Sometimes anu, helping to form a clause the logical relation of which 
to the main clause is not explicitly expressed (see Lingua IV, p. 33 ff.), can be 
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Curiously enough the Tagalog and, which must be the identical word, 
is an interrogative pronoun: “what, what kind of’, required when 
asking the name etc. of a person or thing not known, and also in 
exclamations of the type : ‘““what weakness!” 1°). 

What now is the character of this word in Bare’e and cognate 
idioms? It would appear to me that it can fairly well be described 
as a particle referring to a person, object, or entity describing or 
characterizing them as comparatively independent unities, that it 
is a means of exhibiting their relative definiteness (which implies: 
their relative indefiniteness). Without stating in explicit terms or 
naming specifically it denotes an entity as a separate unity, as 
something special of its kind or among the other entities of its cate- 
gory. As such it often isolates, emphasizes, determines, individualizes, 
announces, includes, introduces, and specifies !4). In any function 
it is the same word; it depends on the context and the construction 
of the sentence which equivalent must be used in translating. We - 
should therefore be very cautious in distinguishing different 
“meanings” and in attempting to connect them genealogically. 

Words of this type are, for our modern and Western ‘linguistic 
feeling’, vague and undefinable. In contradistinction to other words 
which may seem indispensable to us, such as definite and indefinite 
articles, a relative proper etc., they have a wide distribution in the 
languages of Indonesia and adjacent islands and countries. 


VI 


In the theory advanced by Delbriick 1*5) to explain the interrelations 
between the ancient I.E. interrogative, indefinite, and relative 
pronouns there is much that is still tenable and convincing. The so- 
called relative stem {o-, which is a well-known element in Indo- 


translated by our “whereas, while” or ‘‘although’’: “(why do you hold me in 
contempt), although I have many relatives ...’’: anu! maria® ja’isku, lit. 
“(being) somebody (who)! many? (are) my‘ relatives?®’’. 

128) I refer to L. Bloomfield, Tagalog texts with grammatical analysis, 
II, Urbana 1917, § 131. 

124) The reader may for reasons of space be referred to the above publi- 
cations; see also Adriani, Bare’e—Nederlandsch Woordenboek, Leyden 1928, 
Dpe20, 

125) Delbriick, Vergl. Syntax, III, p. 389 ff. 
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Iranian, Greek, and Balto-Slavic, was in all probability also used 
in prehistoric Italian and other languages, but superseded by the 
stems *k%e-/k“o-, *k“1-, which even in historical times continued to 
develop a relative function. Various hypotheses were proposed to 
explain these processes in detail. The opinion pronounced by Wegener 
and modified by Deecke and other scholars, according to whom the 
interrogative — and interjectional — use was primary (e.g. Ter. Ph. 
947 argentum, quod habes, condonamus te < a. :: quod? (viz. a.):: habes; 
condonamus te) was rightly rejected by Brugmann, Delbriick, Hofmann 
and others #76). A more convincing solution was proposed by Paet- 
zolt 1”), who held the sentence type Fest. p. 166 pecuniam quis nancitor, 
habeto to have arisen from: “erlangt jemand Geld? dann soll er es 
haben” (cf. also Slav. sentences like the Russ. kto odoléjetié totiét 7 
pravi “who is stronger, has right on his side’’) 1°8). It must however 
be doubted, whether Hofmann was correct in considering this type 
of sentence to have always expressed a question. The original value 
of a construction of this form rather was: “erlangt jemand Geld — 
dann soll er es haben’’. The former clause must as a rule have been 
conditional or otherwise (virtually) subordinate; the pronoun was 
indefinite 1°). Yet this construction was neither considered the only, 
nor even the main, source of the relative use of the *k“-pronouns. 
Since relative sentences containing these pronouns had, in historical 
times, sprung from interrogative constructions and since these 
pronouns had, in Greek, Slavonic and ancient German languages, 
acquired a relative function, the inference was commonly made that 


126) See e.g. W. Deecke, Die griech. und lat. Nebensatze ..., Progr. Buchs- 
weiler 1887; Brugmann, Indog. Forsch. 4, p. 229 ff.; W. Kroll, Glotta 3, p. 
iat); Hofmann, Lat, Gramm.®, p. 707. 

127) Paetzolt, Beitrage zur hist. Syntax der lat. spr. IV, Progr. Walden- 
burg 1875. 

128) Cf. especially Vondrak, o.c., II, p. 480 ff., (as to Lith. see F’. Kurschat, 


Gramm. d. litauischen Spr., Halle 1876, § 1562 f.). 
129) Compare the views advanced by Delbriick, o.c., p. 390. Hofmann, o.c., 


p. 706 speaks of ‘‘parataktischen Fragesaétzen mit indefinitem quis’. — We 
may also refer to Greek sentences like Arist. Thesm. 405 xduver xdon tic, evOdc¢ 
Gdedpoc Aéyer ...; Dem. 18, 274 ddimet tig éxdv — ogyipy ... xatd tovtov; cf., 


in Latin, Ter. Eun. 252 negat quis, nego. See especially E. Kieckers, Zur 
Parataxe im Sinne eines Kondizionalverhdltnisses, Acta et commentationes 
Univ. Tartuensis, B 33, 5, Dorpat 1936, p. 10 ff., and such Latin instances 
as are recorded by F. Neue, Formenlehre d. lat. Spr. (1875) II, p. 219. 
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the indirect or dependent interrogation had been the main factor 
contributing to the relative use of the ‘interrogative pronoun’ in pre- 
historic Latin and elsewhere 18°). The relevant processes were held 
to be an ‘einzelsprachliche Neuerung’ in Armenian, Albanian, Greek, 
Germanic, Italic, Balto-Slavic. 

The discovery of Hittite forms deriving from the same stems, 
especially of kui which conveys an indefinite, an interrogative, and 
a relative sense, led the American scholars Sturtevant and Hahn 
to re-open the discussion 1*1). It may be worth while to present the 
gist of their articles: The Hitt. kus, when relative, is, according to 
the former scholar, usually postpositive (the ‘antecedent’ forming 
part of the ‘relative’ clause), often doubled, frequently resumed by 
a demonstrative element; the relative clause tends to stand before 
the main clause. These characteristics are also frequent in early 
Latin and in the Oscan and Umbrian documents: Plaut. Trin. 137 
ille qui mandavit, eum exturbasti ex aedibus. It may therefore be. 
warranted to conclude that the ‘relative’ or ‘connective’ value of 
this stem was also Indo-European !%*). The subsequent investigations 
of Miss Hahn brought to light that a Hitt. subordinate relative clause 
can scarcely be distinguished from a coordinate indefinite clause: 
U-NU-TE-MES-ya-kdn ku-e an-da-an na-at sa-ra-a da-a-i ‘‘and the 
utensils which (are) therein, these he picks up” can also be translated: 
“and some utensils (are) therein; and these he picks up’’. A variety 
of features characterizing the indefinite type are found to be present 
in a large majority of examples of the relative type. 


130) See — to mention only these scholars — (Brugmann, Grundriss?, 
II, 2, p. 348); Delbriick, 0.c., p. 391; F. Sommer, Handbuch der lateinischen 
Laut- und Formenlehre, Heidelberg 1914, p. 435; Leumann, Lat. Gramm., 
p. 288; Hofmann, ibid., p. 706; Ernout—Meillet, Dict. étym.’, p. 988 f. 

181) E. H. Sturtevant, Relatives in Indo-European and Hittite, Language 
Monographs VII, Baltimore 1930, p. 141 ff.; E. A. Hahn, The origin of the 
relative kwi- kwo-, Language 22 (1946), p. 68 ff. 

182) T cannot follow Sturtevant in his Indo-Hittite theory. — In non-I.E. 
languages the ‘“‘want of relative pronouns is compensated’, inter alia, by using 
indef. or interr. pronouns in correlation with demonstratives, or by “‘splitting 
up” propositions into indef. or interr. clauses and their sequels. — One 
might also compare H. Reckendorf, Die syntaktischen Verhdltnisse des 
Arabischen, Leyden 1898, p. 604 ff.; J. R. Swanton, Haida, in: Handbook 
of American Indian Languages I, Washington 1911, p. 261, etc. 
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I would ask myself whether scholars have not gone too far in 
clinging to the traditional distinction between the various pronominal 
categories which, though rightly discerned in classical Latin and other 
languages, are by no means distinct co-existent categories in any 
language. It would appear to me that we are not infrequently too 
much inclined to interpret pre- and protohistoric facts in the light 
of classic and traditional schemes and terminology. Even in classic 
Latin the pronouns under discussion are, as far as their outward forms 
are concerned, kept apart only in the nom. sing. and in the acc. sing. 
neuter. Miss Hahn is no doubt right in laying stress on syntactic 
factors, such as the position of the pronouns in the sentence and 
their relations to other words. But other factors of relevance (e.g. 
modulation, pauses in pronouncing the sentence) remain unknown 
to us. We should therefore be cautious in drawing conclusions with 
regard to the I.E. period and guard against the unwarrantable 
assumption that the then constructions exactly agreed with one of 
our modern sentence types, or, rather, with one of the sentence types 
of traditional grammar. 

The ‘indefinite’ — or, as Miss Hahn prefers to call it, non-restrictive 
— character of the Hitt. ‘relative’ clause agrees with the fact that in 
Oscan-Umbrian, where the forms of *k”o- are used in rel. clauses with 
a ‘definite’ antecedent, those of *k“- help to form ‘indefinite’ rel. 
clauses. In Latin, too, guis appears in the latter case 18%): cf. L. XII | 
Tab. 1, 4 proletario 1am civt quis volet vindex esto. Without going so 
far as to contend that all Latin relatives come from indefinites we 
may suppose the rel. quis etc. to represent a specialized use of the 
‘indefinite’. The type of sentence Plaut. Amph. 1009 may reflect an 
original: “I wanted to meet a certain N.; he was not on board ship” 
(Naucratem quem convenire volui, in navi non erat): cf. the Greek @ 501 
Esivdc tic Odotyvos GAnteder ... “‘some wretched stranger roams ...’’; 
E 9 fy dé tc ... Adene “there was ... one (un nommé) D.”’ 

In the oldest Greek texts the ‘general relative’ is dotuc 1°4), ie. 


188) For particulars see: R. von Planta, Grammatik d. osk.-umbr. Dia- 
lekte, II, Strassburg 1897, p. 424 f.; Fr. Neue-C. Wagener, Formenlehre d. 
lat. Spr.*, II, Leipsic 1905, p. 430; Hoffman, Gramm., p. 706; Meillet-Ven- 
dryes, Gramm. comparée’, p. 637; W. M. Lindsay, The Latin language, p. 
444 ff.; A. Ernout, Hist. Formenlehre des Lat.®, § 140 ff. 

134) T refer to Schwyzer—Debrunner, 0.c., II, p. 643. 


18 
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the identical enclitic *k“i- preceded by *jo- 1%). Here the order of 
the elements é¢ and tig is not only a matter of form, tug being enclitic, 
but it represents a special case of a phenomenon of wide occurrence, 
the so-called insertion of the antecedent in the relative phrase. This 
construction was, in short, chosen if the antecedent (or part of it) 
was essentially, not accidentally, determined by the contents of 
the ‘relative’ clause. Thus the subject of x 38f. is not beloved to 
all men, or to men in general, but to those men of unspecified 
individuality (tic) who are the inhabitants of the towns to which 
the subject comes: &¢ 66e rat pihoc ... ot | avdodmoIc, StEd@y TE moAw 
xai yatay ixnta. Similarly, o 35 xéuyper dé tot odgov daiadev | GDavatwv 
6¢ tig oe puAdooe means “that particular (but unspecified) deity who 
is your protector will send a fair breeze in your wake’, not “‘one of 
the deities who is casually or accidentally interested in your well- 
being ...”’; cf. O 290 ... tic ... Bey “some one of the gods’, and 
especially + 40 7 udda tig Dedc évdor, of odeavoy etedy éxovor “surely 
some god is within, one of those who hold broad heaven’’, where 
the relative clause could have been omitted. The words a 47 wc axéioito 
nal GAdoc, btig tovadta ye OéCou likewise refer to any other person 
characterized by doing such deeds, not to any other whomsoever, 
who as a matter of little importance, does them. Cf. e.g. also: B 687; 
W 285; 494; B 113; 124; y 16; @ 573 (dc twac ixeo ydeas) ; 0 359; 9 317. 
In cases like B 687 tic after d¢ is the whole ‘antecedent’: Y 667 dooor 
itw d¢ tig démac oiceta “‘let him draw near who is to bear the cup’’. 
Hence also the phrase odx éotw dotic, e.g. Arist. Ran. 1217 od% gotw 
dg tig nave’ avije eddamovet and such passages as Soph. Tr. 6 éya@ 6é 
tov éuov (aidva) ... | ou’ &yovoa dvotvyh ... | Htc ... vyupetwr dxvor | 
dAyiotov éoyov, which may be supposed to reflect an original: ‘I for 
one know that my life is unlucky, (I) a person (tic) characterized by 
the fact that I suffered most painful fear arising from marriage’. 
However striking the difference between the Greek construction 
with, and its Latin counterpart without, *io- might be, the relative 
clause of the type represented by Plaut. Amph. 1009 came to fulfil 
the same function: like éotig, which already in Herodotus and 
Sophocles was used to convey an individual force, i.e. instead of & — 


186) For which see my paper in the Lingua, IV, p. 1 ff., and for the con- 
struction to be discussed esp. p. 22. 
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Hdt. 1, 7 dadyovor Avdod ..., ax’ dte0 6 dhwoo Addis &xdrn ... — as 
the Lat. guis very soon assumed a definite (restrictive) value also. 
The Hittite facts 18”) seem to allow us to assume a similar development. 

An important point in the prehistory of the relative construction 
in Latin and other languages has remained unexplained: the way in 
which *yo- (Gr. dc), Skt. ya- etc.) was replaced by the *k“-stems 1°8), 
and the factors contributing to its early disappearance, or (more 
cautiously speaking) its absence in so many I.E. languages. In 
endeavouring to solve this problem the ‘lautschwaches’ character of 
the stem *zo- and, as far as Latin is concerned, the early disappearance 
of the correlative stem *so- etc. may perhaps be a help. But the main 
determining cause in this process seems to have been constituted by 
the very nature of the clauses introduced by these pronouns. 

Of all branches of Indo-European the Indian is practically alone in 
having preserved the *io-pronoun to the present day 18°). This remarka- 


136) T refer to Schwyzer—Debrunner, o.c., II, p. 643; E. Hermann, Die 
Nebensatze in den griechischen Dialektinschriften, Leipsic—Berlin 1912, p. 
233. I cannot agree with Schwyzer—Debrunner in interpreting 6¢ tic WY 43 
by: “‘der seiner Art nach, seinem Wesen nach’’; the words (00 mua) Ziv, bc 
tig te Bedy Baatog when given their ‘original sense’ may have meant: ‘‘Zeus 
the-one-who (éc¢) on his part (or: in contradistinction to others: te) is the 
unspecified individual essentially characterized by being the highest of gods’. 

um Oece saline iO:c.g0 Pp.) Ole 

138) The conviction that it has indeed belonged to ‘prehistoric Latin’ etc. 
was e.g. pronounced by Delbriick, Vergl. Synt. III, p. 404; Hahn, Am. Ph. Ass. 
64, 37; Hirt, Indog. Gramm. VII, p. 133. The correspondence between Gr. 6 
“that, because” (and Skt. yad, Av. yat) and the Lat. quod, Goth. Patei ‘‘that”’ 
was with good reason made an argument by Schwyzer—Debrunner, o.c., IT, 
p. 645, n. 4. Cf. also, despite the difference in meaning (see Wackernagel, 
Indog. Forsch. 31, p. 267 f.; Schwyzer—Debrunner, o.c., I, p. 616, n. 8), 
the Lat. quia ‘‘why (e.g. Verg. Aen. 5, 13); because”’ (see e.g. Ernout—Meillet, 
Dict. etym., p. 982); cf. Gr. Booet. td ““‘why’’ etc.) on the one hand, and 
the sporadic Gr. & in the sense of 6 on the other. 

189) In Sogdian the stem ya- has disappeared; its function was taken over 
by ka-/¢a-, the ancient interr.-indef. (see E. Benveniste, Essai de grammaire 
sogdienne, II, Paris 1929, p. 131). Cf. also the as a rule indef. neuter relative 
(’)€w < *cam which had replaced the ancient ¢it. For Persian see H. Jensen, 
Neupersische Grammatik, Heidelberg 1931, p. 91 ff. Already in the classic 
period the Gr. representative of *k%i- could fulfil the function of dotu 
when it was a generalizing relative, and, moreover, that of d¢ (I refer to Her- 
mann, 0.c., p. 227; Kiihner—Gerth, Ausf. Gramm. d. griech. Spr., Satzlehre, 
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ble fact would appear to me to be closely connected with the character 
of the Indian relative clause. Whereas in many other languages the 
relative clause may be a concurrent idiom of participles and adjectives 
and a means of paraphrasing, Sanskrit only uses it to express such 
attributes as are of importance to the understanding of the main 
clause: cf. e.g. Bhagavadgita 10, 3 yo! mam? ajam® anadim* ca® vetti® 
we [wee Sa? ... sarvapapaih® pramucyate® “whol knows® Me?, the 
unborn? and® beginningless* ... he? is freed® from all evils’; 16 
divy@ hy® atmavibhitayah® | yabhir* ... lokan® tmams® tvam’ vyapyas 
tisthas1® ‘‘(Thy) divine! manifestations*, by which* pervading® these® 
worlds® Thou? abidest (in them)®’ 14°). In any given Sanskrit text 
many instances can be noticed of participles or absolutives which 
in an English or Dutch translation must be rendered by a subordinate 
clause: BhG. 1, 9; 10; 39 etc. etc. That means that the original function 
of (*1o- >) ya- — focussing the attention of the hearer on a word or 
word group of special interest #1) — is still recognizable. 

On the other hand, the indirect construction, including the indirect 
interrogation, although not wholly unknown in Sanskrit, is not 
idiomatic. The direct construction (papracchat: kas? tvam? (ttt*) 
“4he asked!:4 who? (are) you’?’’), often characterized by 7¢7 is in all 
periods of Indo-Aryan largely preferred 147). It must even be noticed 
that the general impression we may obtain from the descriptions in 
grammars is not completely correct. The object of the words of saying, 
thinking, believing, etc. is often expressed by a clause introduced by 
yat (yatha, yatah) 14%); Kathasar. 3, 57 cinta! me? putra’ yad* bharya® 
nasnuripa’ tava’ kvacit® “I am®* grieved!, my son, that* you’ have 
II, p. 517; Schwyzer—Debrunner, o.c., II, p. 644 (with a bibliography). Modern 


Greek rel. clauses are introduced by zo@ or 6 émoioc. (For Celtic see Pedersen, | 
Vergl. Gramm. II, p. 235 f.). 

140) See also Speyer, Sanskrit Syntax, § 455; Ved. u. Sanskrit-Syntax, 
§ 271: “Das ind. Relativpronomen hat... den Zweck... durch Hervor- 
hebung einer kennzeichnenden ... Thatsache den betreffenden Beziigsbegriff 
von der gewiinschten Seite zu beleuchten.”’ 

ae eooee. Lingua, 1 Vi,ap, iif 

442) For particulars see: J. Bloch, L’indo-aryen, Paris 1934, p. 313 ff.; 
Renou, Gramm. sanscr., p. 512; Speyer, Ved. u. S. Syntax, § 288; Dh. Varma, 
La langue braj, Paris 1935, p. 129; E. Greaves, Hindi grammar, Allahabad 
1933, p. 152 ff.; T. Grahame Bailey, Panjabi, Calcutta 1912, p. 113. 

48) For Avestan see L. H. Gray, Contributions to Avestan Syntax, J. Am. 
Ormoocme2, 1, . plo. ff, 
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not® ® a wife> meet? for you®’”’. In these cases iti may even be re- 
tained ™*). As we have seen in a previous article 15), the conjunction 
yat is in the first place a means of paraphrasing, especially when the 
following word or words are an important element of the sentence. 
The word or clause introduced by the conjunction are, in character, 
a direct quotation. The same construction is used after words of 
examining, knowing, in expressing a subordinate interrogation, etc. : 
B.ar.Up. 6, 2, 2 vettha’ yathe*mah® prajah* prayatyo® vipratipadyante® 
“do you know! how? people here? on departing® separate in different 
directions®?’’ Although the sentence is interrogative the conjunction 
in itself does not bear that force. Besides, verbs of knowing etc. are 
often followed by inflected forms of ya-: e.g. RV. 8, 92, 18 vidmd 
ht yds te ... tvddattah “for we know which is the ... given by Thee”’. 
Similar observations may be made with regard to the ‘relative-inter- 
rogative’ ao — B 3 weouroile ... dc ’Aythfja | tyujon “he was pondering 
how he might do honour to A.”’; Soph. O.C. 75 oid, & Eév’, we viv 
py opadjc; “do you know, O stranger, how you will not go wrong?”’ 
— and to the use of d¢ etc. in ‘indirect clauses’: Arist. Ach. 118 éyw 
oid’ dc éott 146). In a minority of cases, which do not seem to reach 
back to the earliest. period — in Avestan ya- and its derivatives are 
usual —, Sanskrit has, in these clauses, an interrogative pronoun: 
Budhasvamin, BKSI. 24, 28 akhyata! nipunam? dystva* kataro* riipavan® 
itt® “have a good look (at them)® ? (and) tell? who‘ is the better- 
looking’. Certain instances of ka- instead of ya- under other circum- 
stances are practically wanting: BhagG. 1, 22 ratham} sthapaya® 
me® ... || yavad* etan® nirikse® ham’ ... | kair® maya® saha’ yoddhavyam™ 
may, it is true, be translated: “‘halt? my® chariot! ... so that* I’ may 
observe® these® ..., with!® whom$, I® must fight1!’’, but the correct 
interpretation appears to be: “... I may espy these ... (and see) : with 
whom ...? (> with whom ...)” 14’). 

144) T refer to Speyer, Sanskrit Syntax, § 494. 

145) Lingua, IV, esp. p. 15 ff. 

148) See Schwyzer—Debrunner, o.c., II, p. 630; 643. A number of instances 
were collected by J. van Leeuwen, Arist. Acharnenses, Leyden 1901, p. 29. 
— For the terminology used in connection with these clauses — ‘subordinate 
interrogative clause’ (‘indirekter Fragesatz’) is inaccurate — see Delbrick, 


o.c., III, p. 300 ff.; 431 f.; Altind. Syntax, p. 569. 
147) See F. Edgerton, The Bhagavad gita, I, Harvard 1944, p. 7 and Nila- 


kantha’s commentary. 
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It may, in the third place, be remembered that in Sanskrit the 
whole inflection of the interr. pronoun had come to be formed from 
ka-, excepting the anomalous n. acc. sg. n. kim (other representatives 
of *k“i- are the stereotyped ndkis, cid) 148); that, apart from the cases 
mentioned above, the simple indefinite pronoun does not normally 
occur; that the generalizing or indefinite relative (“quisquis, qui- 
cumque’”’) has from the beginning a special form: ya- ka- ca, ya- ka- cit, 
ya- ya-, ya- sa- 14), 

So the conclusion must be that in Anc.Indian, and in the main 
also in Indo-Iranian, the ya-clauses, the interrogative and the indefinite 
sentences were both in the form of their pronouns and in their particular 
character, kept clearly apart. If we may, on the strength of inferences 
to be drawn mainly from Greek and Slavonic, consider these features 
of I.Ir. syntax to reflect, in the main, ancient usage, it does not seem 
to be hard to form a fairly true picture of prehistoric conditions: 
generally speaking, and not taking other constructions into account, 
the *io-clauses were used to distinguish, isolate or emphasize 
part of the utterance 15°), the *k“-constructions, if not ‘indefinite’, 
expressed direct interrogations. In those provinces of Indo-European 
where *io- was already in prehistoric times replaced by *k*- the 
following developments, part of which can be paralleled and, hypo- 
thetically, elucidated by historical evolutions in other languages, may 
have taken place. The gradual loss of emphasis of the *io-construction, 
the change in its original character, by which it came to develop into 
a relative clause in the traditional sense of the term — cf. e.g. instances 
like Xen. Anab. 1, 2, 7 magddetcog péyas ayeiwy Inoiwy xdjens, & 
éxewoc édyjoevey ano inmov — on the one hand, and an increasing 
tendency to subordinate interrogations and to give them an indirect — 
character on the other, may have contributed to lessen the original 
difference between these constructions. After many verbs — those 
of asking, knowing, thinking, believing, wondering, informing, 
mentioning etc. — both pronouns and their derivatives came into 


48) For particulars concerning these innovations: Debrunner—Wacker- 
nagel, o.c., III, p. 560 ff. 

149) For particulars: Speyer, Sanskrit Syntax, § 287. For Avestan: H. 
Reichelt, Avestisches Elementarbuch, Heidelberg 1909, § 741; Caland, Syn- 
tax d. Pron. (see above), p. 48 f. 

150) For a more detailed description see Lingua IV, esp. p. 18. 
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use in otherwise similar sentence constructions. In ancient Greek 
and Slavonic they have entered into competition — we for instance 
find: y 185 o86é te oda | xelywr, of v éodwder "Ayamy ... “TI do not 
know anything of those, who of the A. were saved ...’’: Soph. O.C. 
1171 &0v8’ ... 6¢ é08 6 agoatdtne “I know well who is the suppliant”’ ; 
oio!’ 6, olo wc in tragic and comic writers beside @ 373 08 oaya 
oida, ad0ev ... “I know not surely from whence ...’’; Xen. Anab. 
2, 5, 7 ob oida, obt’ and nolov ay tayous; yryvdoxw + 6¢ 9 363; cf. 
IT 120; + aétegoc E 85 1); a 170 xarddetor' | tic nd8ev sic dvdoay; aes) 
It is however interesting to observe that after verba interrogandi 
Greek — in contradistinction to Indo-Iranian: RV. 1, 164, 34 
prchami ydtra® bhivanasya® nabhih* “IT ask! where? (is) the navel# 
of the world?’ 153) — does not use forms of the *fo-pronoun: 0 423 
eiodta 61 énetta tic ein xal adder 2001 “then he asked (her) who she 
was, and whence she came’’. In exclamations both pronouns could 
in all probability have been used already in prehistoric times: ® 441 
yymbte’, oo dvoov xeadiny éxec “fool, how witless is the heart you 
have!” and A 552 Keovidn, xotoy tov widor éeunec son of Cronos, what 
a word hast thou said!’’ — in Mod.Gr. only the interrogative turn 
has been left *) —; similarly, in Slavonic, and in Sanskrit, where, 
however, the ka-construction, though rather rare, seems to have been 
preferred: Pan. 8, 1, 37f., comm. yathad! pacati? sobhanam® “how! 
excellent? (is) his cooking?!’’ (expressing admiration) and Bh.nar. 
Venis. 1, 17 + ka! khalu® vela*trabhavatyah* praptayah® “how! long? 
it? (is), indeed?, since* her ladyship* was here®!’’ — Besides, cases 
were no doubt not rare in which one meaning of the ‘governing term’ 
usually required the *io- pronoun, another a k“- pronoun (cf., in Greek, 


151) It may be noticed that a Greek equivalent of the I.Ir. yatara- “‘who 
(which) of two (rel.)’’ which would be used in a case like this does — apart 
from the Gort. otegog (374 cent. B.C.) which may reach back to the prehis- 
toric period (bibliography: Schwyzer—Debrunner, o.c., I, p. 615) — practically 
not exist in Greek; k“oteve/o- had an early and wide occurrence: AInd. katara-, 
Osc. piuterei-(pid), Got. Wapar etc. (see Walde—Pokorny, Vgl. Wtb. I, p. 521). 

152) There are slight differences in meaning, for which see Kiihner—Gerth, 
Cea lle 2, p, 4381: 

153) For Avestan, see Reichelt, 0.c., p. 789. 

154) More instances: Schwyzer—Debrunner, 0.c., II, p. 626; for Mod.Gr.: 
A. Thumb, Handbuch der neugriech. Volkssprache*, Strassburg 1910, p. 
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Soph. Tr. 589 60a té zoveig “(pay heed to what you do’: d6gdw ~ OHG. 
giwar ‘attentive, careful’), in which an interrogative implication was 
optional, or in which a shift of meaning of the governing verb entailed 
a non-interrogative value of the following *k“-construction. — Where, 
moreover, the subordinate clauses came to be marked by characteristics 
of their own (especially by the use of a special mood of the verb) °°), 
another factor arose which could contribute to a further assimilation of 
both sentence types. — It should, finally, be remembered that the popu- 
lar predilection for interrogative constructions }*) instead of various 
other choices and arrangements of words, as well as the above- 
mentioned use of the ‘indefinite’ *k“-pronouns in a ‘relative’ function 
must have exerted considerable influence upon the spread of the 
*k“- constructions over new domains; and also that the necessity to 
use part of the case forms of the thematic stem in order to supplement 
the defective paradigma of k“i- was always apt to further the spread 
of a particular function acquired by one of these stems to the other. 
That the cases of an originally indefinite *k“-pronoun of the type Plaut. 
Amph. 1009 Naucratem quem convenire volui, in navi non erat came 
to be relative constructions can, I would venture to suppose, be at- 
tributed to the relative force acquired by the *k“-pronouns in the above 
sentences. 

Such are the factors which may have led to a state of affairs such 
as exists in OChSlav., where in indirect interrogations “‘le choix est 
fréquemment libre entre la proposition interrogative indirecte et la 
proposition relative’ 15’), the former being more ‘idiomatic’ and 
tending to predominate. Particular circumstances such as the use 
of éotig in Greek having already found ample comment in the works 
of my predecessors 8), I omit any further discussion of this point. 


185) For a brief survey of the relevant points: Brugmann, Grundriss?, II, 
3, p. 874 ff.; Meillet-Vendryes, Gramm. comparée, §§ 933 ff.; see also: Del- 
briick, o.c., III, p. 439 ff.; Schwyzer—Debrunner, o.c., II, p. 630; 642; Hof- 
mann, Lat. Gramm.°, p. 700 f. 

188) Cf. e.g. Soph. El. 316 c¢ viv dadvtog iotdger, th cou pidov (or iotdget 
té oot plihov??). For tig = 6¢: Schwyzer—Debrunner, o.c., II, p. 644. 

187) A. Vaillant, Manuel du vieux slave I, Paris 1948, p. 342. I also refer 
to Miklosich, Vergl. Gramm., IV, p. 77; 86; 91; Vondrdak, o.c., II, p. 451 ff. ; 
480 ff.; 488 ff.; 528 ff. 

188) See e.g. Schwyzer—Debrunner, o.c., II, p. 644; Meillet-Vendryes, o.c., 
p. 637. 
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Some remarks on the Indo-Iranian cid may also find a place here. 
According to Delbriick and other scholars 15°) AInd. cid is a ‘hervor- 
hebende Partikel’, which, inter alia in connection with interrogative 
pronouns, also bears a generalizing force. Debrunner-Wackernagel, 
though correctly deriving it from *k“/-, likewise hold its primary 
sense to have been “sogar, jedenfalls” 1®°). The identical Osc. pid was 
called an indefinite particle by Von Planta, Walde-Hofmann, and 
Buck, who says: “‘... it stands in the same relation to Lat. -que as Skt. 
-cid to -ca, both of these being used as generalizing particles though 
in different combinations’ 1*1), As no other attempt to reconstruct 
the semantic development of this word seems to have been made, I 
would suggest considering passages like the following to give an idea 
of its original use: 1°. AV. 5,11, 6end! parah? ... durndSam? cid* arvak®, 
where nothing but the common opinion that c7d is a ‘particle’ would 
prevent us from regarding it as a regular neuter = Gr. t: Whitney- 
Lanman accordingly translate: “beyond that? ? (is) something* hard 
to get at® from this side®”’; similarly, RV. 1, 24, 9 (cf. AV. 6, 97, 2; 
7, 42, 1) krtam cid? énah® pra* mumugdhy® asmat’, where the trans- 
lation given by the same scholars (‘‘put away* ® from us® any? com- 
mitted! sin®’’) must, to my mind, be decidedly preferred to Geldner’s 
“auch die getane Siinde nimm von uns’’! (cf., in Greek, e.g. Soph. 
Ant. 252 donuwos odoyadtns tis 7 “the offender, whoever he may be, 
was unnoticed’); RV. 1, 49, 3; 124, 12; the phrase diré cit (AV. 4, 
28, 2; cf. 3, 3, 2) may with Whitney-Lanman be rendered by: “‘what- 
ever is afar’; AV. 4, 21, 6 (= RV. 6, 28, 6) medayatha krsdm cit may 
mean “fatten whatever is lean” 16); passages like RV. 3, 32, 16 ydd! 


159) Delbriick, Altindische Syntax, p. 478. Cf. also Petrograd Dict., I, 
1025 f.; Bartholomae, Altiran. Wtb., 588 ff.; Speyer, Ved. u. Sanskrit-Syn- 
tax, p. 69; Grassmann, Worterbuch zum Rig-veda, 454 f. 

160) Debrunner—Wackernagel, o.c., III, p. 559; see also Renou, Gramm. de 
la langue védique, p. 376; Pokorny, Indogerm. etym. Wtb., p. 646. 

161) Von Planta, Gramm. d. osk.-umbr. Dial. II, p. 161 f.; Walde—Hof- 
mann, o.c., II, p. 410; Buck, Grammar of Oscan and Umbrian, p. 147. — 
Compare also the A.Inc. particle id (see e.g. Grassmann, Worterbuch zum 
Rig-veda, 205 f.) 

162) The neuter implying, or vaguely denoting, living beings, as t in Hom. 
h. Aphr. 34. 
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... dvdhdm? cid? drujo* gdvyam® iirvém® may, at least originally, have 
meant: ‘when! Thou brokest open* the byre®®, however? solid? it 
was” (i.e. “solid in any degree’ 16%)); in this case and 4, 3, 14 jahi 
rakso® mahi? cid’ vavrdhandm® “kill! the demon? however‘ vastly* he 
has increased®” > ‘‘... auch wenn er machtig erstarkt ist’ (Geldner) 
the well-known ‘concessive’ value of the word may have detached 
itself from the context in which it was implied; AV. 7, 16, 1; 2°. RV. 
1, 30, 4 vdcas! tac? cin? na* ohase® where cid may have been a neuter 
pronoun, expressing a nuance of humble reserve: “Thou observest® 
this? word! of ours® whatever it is (worth)®’ — we might compare 
such Greek instances as Xen. Oec. 7, 39 4 yao éur pudaxt) ... yehoia tc 
dy oiuat yaivoito and the extenuating function of the Lat. guidam 1%) 
—; RV. 1, 37, 15 visvam cid dyuh (Sadyana: sarvam apt) ‘“‘a while life- 
time (< of any length, however long it may be)”’. 

It may further be remembered that the acc. n. of pronominal stems, 
in a variety of constructions, tended to assume adverbial value — 
Gr. ti “how? why? wherefore?’’; Skt. fat ‘therefore’? — and, under 
certain circumstances replaced another case: Gr. Xen. Anab. 1, 3, 4 
ei te O€oito as against déowat Adyov 1®°). The Gr. tu came to convey such 
meanings as “in any degree, at all, in part’’. An interpretation “‘in 
any (some) respect, anyhow” seems plausible in passages like RV. 
1, 32, 8; 84, 9 yds cid ‘who in any respect” > ‘“‘whoever’’ (AV. 18, 
2, 15); RV. 1, 25, 1 ydc! cid® dhi® te* ... varuna® vratam® | minimdsi? 
dydvi-dyau® ... “if! we in any respect? transgress’, O Varuna®, Thine 
ordinances? every day® ...’’; AV. 7, 18, 2. Hence the ‘indefinite’ value 
of phrases like yatha cit RV. 5, 79, 1; 56, 2 (where cid could have been 
an accus.); yadt cit AV. 5, 2, 4; anydm ... kdm cit AV. 6, 20, 1 etc. 
In their translation of the Atharvaveda Whitney and Lanman 
frequently suggest taking the adverbial cit for a substitute of a pro- 


163) One might compare the ‘emphasizing’ force of tu¢ tm in Greek: x 45 
doa0¢ tig yovodc ‘what store of gold”; Thuc. 8, 3 oreat@ tw ‘with considerable 
forces’; I’ 220 pains xe Cdxordy té tw’ &upevac ‘you would have deemed him 
a, I cannot say precisely how (> a very), churlish man’’ (Kiihner—Gerth, 
ocy IT, ep: 663 f.).-— R.V. 1,165,209 bhuri cit (and 3, 39, 8 adverbial) : 
the adverbial zodv t ‘‘muich’’. 

164) T also refer to Schwyzer—Debrunner, o.c., II, p. 215. 

165) I must, for reasons of space, refer to Kiihner—Gerth, o.c., II, 1, p. 309 
f.; Schwyzer—Debrunner, o.c., II, p. 77; Reichelt, Awest. Elementarbuch, Pp. 
231; Renou, Gramm. sanscrite, p. 156, etc. 
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nominal case form; almost always this interpretation suits the context 
remarkably well 1%): 4, 6, 4 ‘‘(he hurled at you) from? some? crooked! 
bow*”: vakrdc! cid? ddhi® dhdnvanah*; 21, 5 icchémi! hydd2 manasa? 
cid* indram® “with whatever! heart? (and) mind? I seek! Indra5”; 
5, 27, 4 ett} ... ghyta® cid* “he comes! ... unto various? ehees?”): 6/3; 
3; 7, 14, 4 pdrijma cid ... “any wanderer ...’’; 92, 1; cf. also 9, oes 
10, 23; 14, 2, 47; and 18, 2, 14; 16; 17 tamé cit 17), 

A perusal of the relevant Ancient Iranian passages gives us the 
same impression. As to O.Pers. 168), Dar. Beh. a 14 yada! paruvam%iy? 
avada* “as formerly”, however it was’, thus’; 58 aniyastvy* ‘other 
whatever”, in etymologically ‘literal’ translations which must, of 
course, be checked in translating 1). Xerx. Pers. a 20 the particle 
does not mean “auch (gleichfalls)’’ 17°), but serves to ‘“‘résumer un 
ensemble” (Meillet-Benveniste): “‘my kingdom and what I have 
achieved and what my father has achieved, that, whatever it be 
(which may come to “tout cela’, M.-B.: avastiy) must be protected 
by Ahuramazda’’. The particle kd, being an ancient instr. sg. (< *k*6) 
has a similar value: Dar. Beh. a 65 tuvam ka “‘you (whoever you may 
be)’’. It corresponds to the Gr. aw “‘at all, ever’’; cf. also Goth. Wwe 
“irgendwie”’ 1"1), — The Av. éitin the ‘emphatic’ sense of ‘‘even, also, 


166) To a certain extent the syntactic equivalence of tatva and other adverbs 
with a limited number of case forms (tatra vane, tatra gacchati) might be com- 
pared. 

167) T also refer to Grassmann, o.c., 455, 4. 

168) Where cid > fiy. See also A. Meillet-E. Benveniste, Grammaire du 
vieux-perse*, Paris 1931, p. 194f.; W. Hinz, Altpersischer Wortschatz, 
Leipsic 1942, p. 52. 

169) This phrase, which is frequent in Avestan (cf. e.g. Yt. 19, 87; Vend. 
18, 73; Yt. 15, 54; Vend. 18, 32), and which is represented in Anc.Ind. by 
anya- ka- cit and similar combinations, no doubt had a wide distribution 
among the ancients. It referred to a complementary entity (or to c. entities) 
of unspecified individuality. Cf. also the Gr. phrase dddo w ‘“‘anything else’ 
which is used in interrog. sentences: Hdt. 2, 14 Gddo wt 7}... mewwjoovor; 
“will they not be starved?”’; Plato, Grg. 495c GAdo te ody ... Eheyec; “did not 
you say?” The Lat. alidqui “in another respect, otherwise’ represents an abl. 
of alius quis; cf. e.g. Hor. Sat. 1, 4, 4 sicarius aut alioqui famosus (a: alia 
qua ve). For alius quis: Plaut. Most. 1055. 

170) Bartholomae, Altiran. Wtb. 589. 

171) Cf. also Lat. qui: Plaut. Pseud. 160 num qui minus ... “does (that 
make me) any less ...?’’; Trin. 120 si qui probiorem facere possis; Asin. 557 
edepol virtutes qui tuas non possis conclaudare sic ut ego possim. 
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further(more)” (cf. e.g. Yt. 10, 109f.; 13, 146f.; 14, 33; 46; 16, 10) 
may also be explained from the indefinite value “in any way, anyway, 
anyhow’. The particle often accompanies the last member of a series 
or a rather vague term: cf. Yt. 10, 84 ‘whom the chief of the village 
invokes for help, whom the lord of the house ..., whom a poor man 
(refugee), not definitely indicated and under circumstances not 
described specifically (dviyisécit) ...”; it also appears in connection 
with words for “‘all’’, ‘“whence’’, “as, like’ etc. which are often ac- 
companied by indefinite pronouns or particles. — The repeated ¢zt 
... tt, like the corresponding Vedic cid ... cid, has often been con- 
sidered an equivalent of our “‘not only ... but also (cum ... tum)’ 2”). 
I would however prefer to interpret passages like RV. 6, 28, 6 in the 
above manner: medayatha' krsdm? cid’ asrirdm* cit® krnutha® supra- 
ttkam’ “fatten! whatever® is lean?; make® of good aspect? whatever® 
does not look prosperous*”’ — cf. also instances like AV. 18, 3, 23 —; 
similarly RV. 2, 38, 2f. (a succession of 5 czd’s, emphasizing that ~ 
the god’s performances do not admit of a detailed description, that 
they make their presence felt under any circumstance); Av. Yt. 10, 
137; 39 £. 178), 

This unequivocally ‘indefinite’ use of these stereotyped case forms 
shows that this force belonged to simple *k“2- and k“o- in early times. 

So the conclusion seems to be that the various indefinite nuances 
of kas cid — cf. e.g. RV. 1, 37, 13 Srndti kas? cid? esam* ‘““manch 
einer” 3 hodrt? sie*”’ (Geldner); 1, 116, 3 tigro! ha? bhujyuim asvinot- 
dameghé® rayim® na’ kds® cin® mamrvan dvahah “T. hatte den 
Bh.’ in der Wassermasse® zuriickgelassen", ihr A$vin‘, wie’ irgend® ® 
ein Verstorbener!® sein Vermégen®’ — may be explained from an 
originally indefinite ka-, modified by cid. The phrase ya- ka- cid may 
be considered to represent this ka- cid preceded by ya-: SatBr. 14, 
6, 7, 5 yo! va adam’ kds* cid® brivyat® “anyone! * > might say® this®’ ; 
Manu 8, 69 anubhdavi! tu* yah® kas* cit® kuryat® saksyam’ “any person 
whatsoever*® * ®, who is an eye-witness! may give® evidence”, where — 
it is an emphatic generalizing indefinite; Manu 2, 7 yah kas? cit? ... 
dharmo’ manund® parikirtitah® | sa’ sarvo8 ’bhihito® vede' “whatever » 3 


172) Cf. Petrograd Dict. II, 1026; Bartholomae, o.c., 590; Renou, Gramm. 
védique, p. 376. Otherwise: Grassmann, o.c., 455. 

178) This is not to contend that the ‘meaning’ of the particle has remained 
unaltered. 
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law* has been ordained® by Manv®, that? has been completely explained® 
in the Veda!®’, where it is a ‘relative’. 


Some words remain to be said on the confused account given by 
Hirt 14). Starting from the unproved assumption that the *k“e- stem 
originally was interrogative he tries to show that it previously was 
deictic-anaphoric in character. His arguments, the supposedly original 
unity of *k“e- and the particle *k“e 175), and the so-called ‘relative 
AnschluB’ by means of gui in Latin (cf. e.g. Plaut. Rud. 431) 27%), 
fail to convince me: the identity mentioned first is, it is true, assumed 
by many scholars, but must be considered dubious, anyhow *k*e 
was not ‘deictic’ in the sense of the term adopted by Hirt; the ‘relative 
AnschluB’ may be considered a special development of a wide-spread 
type of ‘relative’ construction. To Hirt’s subsequent expatiations 
upon the supposed group or ‘compound relative’ *fosk“e I must 
likewise object. It is true that in Greek te often follows 6¢ but it 
cannot be maintained that d¢ te is a fixed phrase, the second element 
of which is a strengthening particle, or that it is a group without a 
special meaning ?!’’). The combination 6é¢ tu¢ may not be put on a 
par with é¢ te, and.cannot be made an argument for vindicating the 
existence of a fixed group *iosk“e in Orig. I.E., for which the 
supposed parallelism between 6d¢ te, quisque, yas kas ca cannot be a 
piece of evidence either. That quisgue should have replaced this 
*iosk“e is a merely arbitrary assumption. Since *losk“e is entirely 
in the air, it would be superfluous to raise objections to Hirt’s using 
the inflections of 6é¢ te, 6c tu¢ and similar phrases as an argument for 
his thesis that in some language the former, elsewhere the latter part 
of it, or of its ‘fuller form” *fosk“7s, was lost. 


Utrecht J. GONDA 


174) Hirt, Indogerm. Gramm., VII, p. 133 ff. 
ee Mnemosyne, N.S. vol. VII, p. 181. 
ee Lingua IV, p. 23. 
ee Mnemosyne, vol. VII, p. 202. ff. 
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TSCHUKTSCHISCH UND FINNISCH-UGRISCH 


Résumé 


Der Verfasser weist an einer grossen Zahl Wortgleichungen und einigen 
morphologischen Ubereinstimmungen eine starke uralische Schicht im Tschuk- 
tschischen nach, die keine geringere Bedeutung hat, aber viel umfangreicher 
ist als die friiher im Jukagirischen erkannten Beziehungen zum _ Finnisch- 
ugrisch-Samojedischen. Dieser Nachweis tragt erneut zu der Beseitigung des 
verfriihten Ansatzes einer sogenannten ,,palaoasiatischen’’ Sprachgruppe bei. 
Am Schluss wird auf eine friihe Entlehnung eines Metallnamens, des tschuk- 
tschischen Wortes fiir ,,Eisen’’, aus dem Iranischen aufmerksam gemacht, 
der eine Altere iranische Form zugrunde liegt als diejenige, in der andere Spra- _ 
chen (i.-e., altaisch, kaukasisch) dieses Wort aus derselben Quelle tibernommen 
haben. Offenbar haben die Sprecher der tschuktschischen Gruppe einst weit 
im Westen gesessen und sind durch die von Siiden nach Norden vorstos- 
senden Altaier, Jakuten und Tungusen, die ja mit ihren 6stlichen Verwandten, 
den Lamuten, gegenwartig zwischen Ob und Ochotskischem Meere nomadi- 
sierend einen sehr grossen Bereich des sibirischen Raumes einnehmen, an die 
ausserste Kiiste des asiatischen Kontinents im fernen Nordosten in ihr ge- 
genwartiges Riickzugsgebiet adgedrangt worden. 


In meiner Arbeit tiber das Tschuktschische, Beitrage zur kauka- 
sischen und sibirischen Sprachwissenschaft 4 Leipzig 1941, Abhand- 
lungen fiir die Kunde des Morgenlandes XXVI 1 (Abh.), deren in 
Kapitel I, Analyse, gewonnene, zum Verstandnis der Sprache not- 
wendige Ergebnisse, z.B. die Vokalharmonie S. 5, einzelne und peri- 
leptische Affixe § 14 ff., die Wortbildung § 8 ff. usw., hier voraus- 
gesetzt werden, habe ich bereits auf eine Anzahl etymologischer Be- 
ziehungen des Tschuktschischen zum Uralischen, d.h. Finnisch- 
ugrisch-samojedischen, in Kapitel II B hingewiesen. Seitdem sind 
mir bei fortgesetzten Bemiihungen um die Sprachen der tschuktschi- 
schen Gruppe, die mir keine Ruhe gelassen haben, nicht wenige weitere 
Ankniipfungsmoglichkeiten in derselben Richtung aufgefallen. Ich 
muss gestehen, trotz der erwahnten, viele Jahre zuriickliegenden 
Untersuchung haben mich diese Ubereinstimmungen iiberrascht und 
zugleich in Erstaunen versetzt, dass sie niemand gesehen hat. Sie 
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sollen nun erst fiir sich selbst sprechen, danach werden die Ergebnisse 
und Folgerungen zusammengefasst vorgetragen werden. 

Zuvor seien einige allgemeine, das Verstandnis des Ganzen erleich- 
ternde Bemerkungen gestattet. An erster Stelle steht in den folgenden 
Gleichungen immer das tschuktschische Material unbezeichnet, das 
korjakische wird mit der Abkiirzung k. zitiert. Es erscheint in der 
Gestalt der Wurzel — selbstaéndige Wortformen: Stammformen der 
Nomina, finite Verbalformen usw. werden nur aus besonderem Anlass, 
im allgemeinen aber nicht gegeben —, was nicht ausschliesst, dass diese 
noch analysiert werden muss. Ein Beispiel: die Wurzel der finiten Form 
rytgewatyrkynen ,,er vergisst”’ lautet rytgewat, das selbst eine kausative 
Bildung der Wurzel giw ist, Abh. § 12 und Anm. 2. Grundsatzlich wird 
nur eine Form der Wurzel ohne Riicksicht auf die vokalharmonischen 
Paare zitiert, also nicht kukd/koka ,,Kessel’, ilg/elg ,,weiss’”” usw. Nur 
bei dem reduzierten Vokal y, der beiden Reihen angehéren kann, wird 
ihre ZugehOrigkeit zu einer der beiden Reihen durch die in Klammern 
gesetzten Zahlen I bzw. II bestimmt, Abh. S. 5. 

Das uralische Material, das so einfach wie méglich ohne grosse 
Belastung durch viele diakritische Zeichen und unter Beibehaltung 
der Orthographie der Literatursprachen geschrieben ist, wird in aller 
Kiirze mitgeteilt. Die einzelnen Worter immer wieder durch alle oder 
die meisten Sprachen hindurch zu verfolgen und niederzuschreiben, 
lohnt nicht und ist iiberfliissig, da man sich dariiber mit Hilfe der vor- 
handenen etymologischen Worterbiicher der Forscher Barczy, Budenz, 
Donner und Gombocz—Melich und der vergleichenden Arbeiten Paa- 
sonens, Setalas und anderer Gelehrter, die das Literaturverzeichnis 
anfiihrt, bequem orientieren kann. 


1. kyrwy-(1) ,,Haar’’: finn. karva ds. 

2. nyrky-l (11) ,,schamhaft, schiichtern’”’: finn. arka ,,scheu, angst- 
lich, empfindlich”’. 

tylwa-l ,,Knoten’’: finn. tolva-na ds. 

tylgy (I) ,,Schuppe’’: finn. tyrkdtd ,,schuppen”’. 

tyke (intrans.) ,,riechen’’: finn. éwok-sua ds. 

tor ,,frisch, neu, jung’’: finn. twore ,,frisch”. Finn. wo geht auf 


oe we OS 


*6 zurtick. i 
pil; Eis’: finn. Riille ,,Glanz’”’, kitlto ,,Glanz, Schimmer”’, kilida 


,glanzen, schimmern, blinken”’, ilaka, estn. kiutlas, liv. kil’az 


a 


13. 
14, 


23. 
24. 
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»glatt, beeist’’, liv. kil’asta ,,glatt werden, sich beeisen, glanzen’’. 
geu, k. gegw ,,Larche’’: finn. kozvu, estn. kéiv ,,Birke’’. Zur Bedeu- 
tung vgl. guercus: Féhre und viele ahnliche Bezeichnungswandel 
bei Baumnamen. 

garga ,,Beleidigung, Krankung’’: finn. karkea_ ,,grob, rauh, 
herb’. 

gyrgo-l ,,oben’”, gorgo-géa ,,oben darauf’’, gyrgo-géa-gty ,,auf- 
warts’: finn. korkea ,,hoch’’. 


. gyry (I) ,,Schlinge, Lasso (werfen)’’: finn. kired ,,gespannt, 


straff”’, vetdad kivedmméalle ,,fester ziehen, zuschniiren”’, kiristdd 
,spannen, straffer ziehen, fester binden, zuschniiren”’. 
gytl-agna ,,sich erwarmen, sich erhitzen’’, gyl (I) ,,heiss”: finn. 
kyted ,,gliihen’’. 

gylo ,,sich sehnen, trauern’’: finn. kalva-kka ,,blass, bleich’’. 
gyj-iw ,,bekannt werden”, gyj-uldt ,,lernen, wissen, verstehen”’ < 
*oyoe-: finn. kyetéd ,,kOnnen, vermégen, fahig sein, imstande™ 
sein” < *kyge-. 


. gypt ,,eifrig, bemiiht, besorgt, strebsam’’: finn. kiped ,,krank’’, 


kipu ,,Schmerz, Krankheit’’, liv. kibd’t ,,beissend, bitter, drin- 
gend, eilig’’. 

gyt (II) ,,schmal, eng’: finn. Razta ds. 

gytolg ,,Seite’ < *gyilg, *gyLg: finn. kylki ds. Vel. gytolgal 
,Rippe’, finn. kylkiluu ds. Das Suffix -lgal bildet unsere Partici- 
pia futuri bzw. necessitatis, gleich bask. -gaz, finn. luwu ,,Kno- 
chen’’. 


. gyltd ,,listig, schlau’’: finn. kettu ,,Fuchs’, kettumainen ,,fuchs- 


artig, schlau, abgefeimt’’. 

gajma-w ,,wiinschen’’, gajma-ne ,,vermégend, fahig, imstande’”’, | 
gajma-t ,,reich”’: finn. kiima ,,Brunst’’, ktivas ,,heftig, leiden- 
schaftlich, eifrig’’, kiivailla ,,eifrig sein’, kitvaus ,,Eifer’’. 

gyrkt ,,(sich) geschickt, gewandt, flink (benehmen)”’: finn. 
kerked ,,schnell, geschwind, flink, gewandt’’. 


. gyt-aw ,,reiben’’: finn. kitka ,,Reibung’’. 


gatga ,,Zimmerbeil’”’: finn. katkoa ,,brechen, echneidenis katketa 
,,bersten, reissen, brechen’’, katkaista ,,abschlagen, abtrennen’’. 
galmy ,,schief, krumm’’: finn. kulma ,,Winkel, Ecke, Kante’’. 

gajyp ,,Zobel”: finn. kérppa ,,Hermelin’”’. Der Wechsel 7/7 ist 
gemeintschuktschisch-korjakisch, Abh. § 12, vgl. noch die re- 


25. 
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27. 
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31. 
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duplizierten Stamme ja-ra ,,Zelt, Haus’’, jo-ro ,,Schlafraum’’, 
k. ja-ja, Jo-70. 
gytle ,,gierig’’: finn. kitsas ,,geizig, knauserig’”’, kitsaus ,,Geiz’’. 
gilg, gylg ,, Haut’: mordw. kiske ds. 
alga ,,penis’’, algé-p ,, Nagel’’: mordw. esk’e, esk'a Nagel, Pflock’’. 
nalgy ,,Fell”’: finn. nahka ds. Finn. h geht normal auf *§ zuriick. 
mal ,,gut’’: mordw. mazi, mazy(7) ,,hiibsch’”’. 
éyégy (I) ,,tauen, schmelzen’’: lapp. solggit, ung. olvad, finn. 
sula- ds., Paasonen, s-Laute Nr. 12. Vgl. die Variante tylgy ds. 
und Jalal ,,Tau” mit ostj. K. tata, N LoL, Paasonen, Ostj. Wb. 
2389. 
li-li ,,Fausthandschuh’’: tscher. g0-k§, ostj. to-t, Lo-t ,,Armel’’, 
Paasonen, s-Laute Nr. 87. Zur Bedeutung vgl. Nr. 120 oder russ. 
yukav ,,Armel’’, rukavica ,,Fausthandschuh’’. 
lin ,,Herz’’: mordw. seden’, ostj. sam, ung. sziv ds., Paasonen l.c. 
he LOS: 
lila ,,Auge’’: ostj. Léal- ,,sehen’’. 
lolo ,,penis’’: ostj. Lyw-, Lyl- ,,coire’’. 
law ,,schelten, spotten’’: wog. l’aw-, ost]. Léw-, Liw- ,,streiten, 
schimpfen, zanken’’. 
lawt ,,Kopf’’: finn. latva ,,Gipfel’’. 
luaw ,,Schlinge, aufgestellte Schlingfalle’: mordw. luv ,,Zwi- 
schenraum”’ < *luvg, luvgank ,,zwischen euch’, finn. loma ,,Zwi- 
schenraum’’. 
pylm (II) ,,dunkel’”: wotj. pel’myt, penmyt, ost}. patl'ot, patl'at 
finn. pimed ,,dunkel’’. 
kyla ,,folgen’’: wotj. kel’- ,,begleiten’”’, kel’-al- ,,begleiten, gelei- 
ten, herfiihren’’. 
quid ,,schwarzer Fleck unter der Lampe’: ostj. yila ,,Russ’’, 
mordw. kulov ,,Asche’’. 
lyw-al ,,wehen, flattern, winken, nicken”’, ry-lep-lat ,,fortwehen, 
fortschwemmen”’: syrj. /éb- ,,auftauchen, fliegen’, wot}. lob-, ung. 
lebeg, lebben ,,flattern’”’. Mag auch eine onomatopoetische Bildung 
vorliegen, so ist doch die gleichartige Form bemerkenswert. 
low ,,saugen’’, lowery ,,Milch” (das zweite Kompositionsglied ist 
jyry ,voll”), lololgy ,,Euter, weibliche Brust’, k. Nom. Sg. 
lololgy-n ds., Nom. Dual. lolo-t, logaj(e) ,,Milch”’: mordw. lov(t)so, 
loftsa ds., finn. lypsdaé ,,melken’’, lypsy ,,Melken”’. 

ey) 
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lygd, li(g)t ,,wirklich, wahrhaftig, sehr’’: finn. litka ,,zuviel, tiber- 
massig’’. 

lymal ,,glauben, héren auf, gehorchen, beachten’’ < *lawal, 
*Jywal, *lil: finn. luulla ,,glauben’”’. Vgl. Nr. 116 und 105. 

lyn, -lgy (I) ,,haben, halten fiir’: fgr. *Jé- ,,sein’”’, ung. Je-, finn. 
lie-, tscher. Jz- ds. 

galo, k. ylo ,,Tag’’: samJur. jalea, jal’e ,,hell’’. 

ry-lyp-at ,,graben, ausgraben’’: finn. /aép7 ,,Loch, durch”’. 

o¢y ,,zanken, zurufen’’: finn. vasta- ,,gegen, entgegen, wider’, 
tscher. was, waS ,,entgegen’”’. Daher o¢y-tko ,,antworten’’: finn. 
vastata ,,antworten, entgegen, erwidern, einstehen, verantwort- 
lich sein, garantieren, biirgen’’. Wer einsteht, garantiert, biirgt, 
ist o€ ,,Herr, Vorsteher, Befehlshaber’’. Zu dieser Sippe gehort 
ol ,,sich anlehnen’’, worin durch den anderen Phonemteil die 
leichte Bedeutungsnuance zum Ausdruck kommt. Abh. § 17, S. 22. 
omr ,,fest’’: finn. varma ,,fest, sicher, gewiss’’. 

vala ,,Messer’’: mordw. vala- ,,glatten’”’, valana ,,glatt’’, finn. 
vuolla bzw. vuoleksia ,,schnitzeln’’, vuolin ,,Schabeisen, Schlicht- 
hobel’”’, wotj. vely- ,,hobeln’’. 

on-m ,,[nneres, tief’’: finn. ontto ,,hohl’’, ontelo ,, Hohlraum, hohl, 
ausgehohlt”’, mordw. wnda, undo ,,Hohlung’’. 

wukw (II) ,,Stein’’: finn. Rive-, ung. Réve- u.s.w. ds. (und ent- 
sprechend der hinteren Reihe II finn. kova ,,hart’’?). Die tschukt- 
schische Wurzel ist *k¥. Die Labialisation ist antizipiert und vor 
den daraus entstandenen Vokal das anlautende w- vorgeschlagen 
worden, das sich vor den Vokalen wu, o sehr leicht entfaltet, z.B. 
im Tscherkessischen. Von phonologischem Gesichtspunkt aus 
miisste jene im Tschuktschischen iibliche Orthographie des 
Wortes durch wk° wiedergegeben werden. Vgl. Nr. 89. 

aw, k. awa ,,Loch, Offnung, Wuhne”’: finn. avata ,,dffnen’’, 
avanto ,,Wuhne’’, avoin ,,offen’’, avain ,,Schliissel’’. 

palg-ant ,,zuriickkehren’’, ry-palgq-ow ,,iiberreden’’: finn. palata 
,zurtickkehren”’, paluu ,,Riickkehr’’. 

mra-n ,,Miicke’’: mordw. maraw, maraka ,,kleine Fliege’’. 
gr-ap ,,Lied, Melodie’: wotj. gur ,,Lied, Gesang, Melodie’, SYyTj. 
gor ,,Klang, Ton, Laut, Stimme’’. Es ist méglich, dass eine ono- 
matopoetische Bildung der Wurzel zugrunde liegt, wahrschein- 
lich aber wiirde eher der Laut der Taube u.a. so gegeben werden 
als ein ganz allgemeiner Begriff. 
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gral ,,Erbrechen, sich tibergeben’’: wotj. gurdz ,,riilpsen’’, syrj. 
gordz ,,Erbrechen’’. 

kajn ,,Bar’”’: samK knw, dazu vielleicht finn. kontio ds. 
jy-kyrgy-n (II) ,,.Mund”: mordw. kurga, kurgo ds. 

pal-qat , alt’: wog. pés ds. S. Jukag. Nr. 44. 

mara ,,streiten, zanken’’: finn. marista ,,norgeln, quengeln”’. 

yq (I) ,,Frost, Kalte’”’: finn. 74a < *jdnd, ung. jege- ,,Eis’”’. 
aor-a9 ,,liignerisch”’: finn. vdédvd ,,krumm, schief, falsch’’. 

asla, k. ala ,,Kot’”’: mordw. vada, vace ds. Dieses anlautende 
Schwanken kommt auch internmordwinisch vor, Paasonen, 
Lautlehre § 58. 

vy-jiy ,,lotenfeier abhalten’”’: ostj., wog. 777 ,,Opfer, Opferfest, 
ein Blutopfer darbringen’”’, tscher. jé7 ,,Opfer’’. 

pore-lat ,,sich freuen’’: ostj. pyri ,,Speiseopfer, Opferschmaus, 
Festmahl’. 

k. nanwé ,,Bast’’: finn. niin, syrj., wotj. in ds. 

wurr ,,erscheinen, gesehen werden, sichtbar sein’: wog. ur- 
,htiten, warten’’, semantisch wie ung. /dt ,,sehen’’, sam Jur. l'at- 
, bewachen, hiiten’’. Zum Anlaut vgl. Nr. 52. 

wulw ,,durch, quer tiber’”’: wog. wl-i(t)a ds., ung. dltal ,,durch’’.- 
ejtu ,,;Wildgans”’: samJen. jotu, Jur. jabto, jabto, jabtu, T. jabtun, 
jabtua ds. 

giwrt ,,eilig’’: finn. kare ,,Eile’’. 

git-bdw ,,munter, eifrig’’: finn. kitdd ,,eilen’’. 

galm ,,Ungliick, Ubel, Elend’”’: finn. kalma ,,Tod”’. 
gal-qal_,,sich weigern, verzichten, verweigern’’: finn. héellella 
,abraten, warnen’’, kieltdd ,,verneinen, bestreiten, leugnen, ver- 
bieten’’. 

gyrry (II) ,,Vorgebirge, Kap’: finn. karki ,,Spitze, Kap’, kar- 
jekds ,,spitz, zackig’’. 

gi ,,fest, dicht, dick, tief (Schlaf)” < *qim: finn. kiunnt, kiinted 
, fest”, Reinteys ,,Festigkeit’’. 

kirwaé-¢ ,,Ellbogen”’: finn. kiero, kdyrd, kyyry ,,krumm’’, wotj. 
gyr-pum ,,Ellbogen’”’ (pum ,,Ende, Grenze, Spitze’’). 

qulu ,,armselig, elend’’: finn. kulu ,,arm, armselig, erbarmlich’’. 
quim(a), quj(t)m ,,Hosenboden, Bucht’’, gujm-w ,,coire’’: finn. 
kumo ,,umgestiirzt, umgeworfen’’, kumota ,,amwerfen, umkip- 
pen”, mordw. koma- ,,sich bicken, niederbeugen’’. Vgl. bask. 
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uzki ,,Arsch” und uzkaili ,,umwerfen” und deutsch kippen ,,abor- 
tieren’’. 

kuku ,,Warze, Auswuchs (am Baume)’, kukunda ,,Blatt”’ und dif- 
ferenziert quqund ,,cunnus’’: finn. kukka Blume’, kukoistaa 
,bliihen”’, kukikas ,,blumig, gebliimt’”’. 

kyrg (I) ,,trocken’’: finn. karu ,,steinig, unfruchtbar, mager, un- 
ergiebig”’. 

kykwa-t, k. kywwa ,,trocken’, tsch. gupka ,ausgetrocknet, ab- 
gemagert, verhungert”’ < *qukd: finn. kuiva ,,trocken’’. 

kotta- in kotta-pytk ,,redselig, schwatzhaft, beredt’’: mordw. 
korta- ,,reden’’, finn. kertoa ,,erzahlen’’. 

pytua ,,gross, ergiebig’’, -pytk in Nr. 83: finn. pitked ,,lang, 
gross, weit’’, pituus ,,Lange’’, pitempz ,,langer’’. 

pan-r ,,sich stiirzen auf, verfolgen’”’: mordw. pane- »verfolgen’’. 
paro-l ,,besser, mehr, iiberzahlig”’ : mordw. parvo ,,gut’’, finn. para- 
in paras ,,beste’, parempi ,,besser’, parantaa ,,verbessern, ge- 
sund machen, heilen’’. 

potty-n ,, Héhle, Loch”: mordw. potmo ,,Inneres, Bauch’”’, potmar 
,Dachboden”’, potmales ,,Eingeweide’’. 

potto-ra ,,tanzen’’: finn. potkia ,,mit dem Fusse stossen”’, potku 
PR sSstritte Iaith 

kuw (II) ,,breit” < *kyw, s. Nr. 52, < *kow: ostj. kow, you, 
mordw. kuvaka ,,lang’’, kuvat’ ,,lange’’, kuvalmo ,,langs, durch, 
gemass’’, finn. kawka- ,,weit’’. 

quli ,,Stimme’’: mordw. kul’e, kul’a ,,Ruf, Geriicht, Nachricht’, 
kul'e-, finn. kuulla, ung. hall ,,horen’’. 

kano ,,Kopfwirbel’”’: mordw. kond, kona ,,Stirn’’. 

ku ,,vergehen, enden” < *kuw < *kut: mordw. kulo-, kula- 
,sterben’’, finn. kuolla, ung. hal ds. 

tante ,,treten’’: finn. tantere, tanner ,,gestampfter Boden’, sam- 
Jur. tanau, tana, tana-,,treten’’. 

nom ,,angeschwemmt werden, antreiben’’: ostj. ndw-t-, wog. 
na-t- ,,schwimmen, treiben’’. 

qajaw ,,Reif”, k. gawaj-py ,,bereift werden’’: ostj. kijar ,,Reif’’. 
mymkyl, mymgyl, myngyl (1), k. munkyl ,,Knopf”: ost}. munkal, 
samOstj. mikol ,,Knoten’’. 

mytg (1) ,,fliissiges Fett, Tran, Ol’: finn. maito ,,Milch’”’, maiti 
,»,Fischmilch’’. 
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naw, ndut, ndusgat ,,Frau’’: fgr. *né, ung. né, né ds., néni ,,altere 
Schwester, Tante’, finn. nezti ,,Madchen’’ usw., vel. Baskisch 
und Kaukasisch Nr. 144. 

ura ,lang’’: finn. ura ,,Weg, Pfad, Spur’. 

uora ,,sichtbar’’, k. uje-w ,,erscheinen’’: finn. urkkia , ausfindig 
machen’’, urkinta ,,Aussuchen, Aufsuchen’’. 

uw-tk ,,Leib, Korper, Rumpf’’: finn. wuma ,,Leib, Leibesmitte’’. 
om ,,warm’”’ < *wom/kwom bzw. *wum/kwum: finn. kuwma 
,heiss, brennend, gliihend’’, kuwmuus ,,Warme, Hitze’’. 


winw ,,Spur’’: finn. vainu ,,Spiirsinn, Witterung, Spur’’, vainota 


,verfolgen, nachspiiren, nachsetzen’’. 

wanla, k. wanla ,,bitten, fordern’’, tsch. wan-ej-py ,,schreien’’, k. 
wan-ja-w ,,Wort’’: finn. vala ,,Schwur’, mordw. val ,,Wort’’, 
dazu finn. vannoa ,,schworen’’? 

wa ,,sein, leben’”’ < *waw < *wat: ung. val-, vol- ,,sein’’, finn. 
olla ds., wot}. van ,,alles’’. 

wajne ,,sterben’’, wis ds., k. wize ds.: syrj. vt-, vj-, wot]. viy- ds. 
Finn. vainaa, vainaja ,,tot, gestorben” gehdrt, wenn Setala, 
Altere german. Bestandteile 124, recht hat, es aus *vainaya zu 
got. vainags usw., die selbst aber erst von der Wurzel abgeleitet 
sind, zu der ,,weinen” gehort, zu erklaren, nicht hierher, aber 
kann diese Annahme noch aufrechterhalten werden? 

walo ,,nicht langer warten k6nnen’’: finn. valve ,,;wach’’, valvoa 
, wachen’’. 

wivin ,,eintreten fiir, beschiitzen”: finn. virked, virkkw ,,flink, 
lebhaft, wachsam”’, virkistyd ,,sich erholen, munter werden”’, 
virkistyttda@ ,,erquicken, ermuntern, erfrischen, laben, starken’’. 
dwii ,,;weiden”’, k. awaje ,,Speise, Essen’: finn. evds, evddt ,,Spei- 
se, Proviant”’, evdstdd ,,verproviantieren’”’. 

wiwri ,,grosses Brett”: finn. vuworata ,,mit Brettern beschlagen”’. 
iny ,,friih, morgens’”’: finn. ezne »Morgenimbiss, Friihstiick’’. 
aga ,,schlecht, bése’’, dgalyn ,Feind’’: finn. dkdé ,,Zorn, Bosheit, 
Groll’’. 

kyl-g-dt ,,anspannen’”, ry-kyl-w-dt ,,umbinden’’, il-g ,,Strang, 
Zigel’, jylgdt ,,binden, anspannen”’: wotj. kal ,ochnur, Band, 
Faden, Riemen’”’, mordw. kil'de- ,,anspannen’’. 

kar-g, kayrg ,runde Offnung, kleines Loch’’: wotj. kar ,,Loch, 
Hohle, Lager, Nest’. 
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jos ,,erreichen, einholen’”’: finn. juoksu ,,Lauf, Trab’’, juokseva 
,laufend’’, juosta ,,laufen, rennen’’. 

wyjil ,,Schatten”: finn. valu ,Kalte”’, viillyttdd ,,abkiihlen’, 
liv. vil ,,kiihl, Schatten’. 

jyn (II) ,,Feuer’: syrj. ym ,,Flamme’’, tscher. ey-, %-, ung. 
ég ,,(ver)brennen”’. 

jan-ra ,,gesondert, getrennt, fiir sich’: syrj., wotj. jana ,,geteilt, 
abgetrennt, abgesondert’’, samJur. jandahana, jandana_,,be- 
sonders’’. 

jyq-at ,,sich trennen, sich entfernen’’, jyg-untdt ,,verschwinden”’: 
finn. jakaa ,,teilen, verteilen’’, jako ,,Teilung”’, wotj. 7uk- ,,teilen’”’, 
jukdat ,,Teil’’. 

puta ,,Armel’’: syrj. -pys, wotj. pez(y) ,,Fausthandschuh’”’. Vgl. 
Nr. 31. 

mig-tir ,,Arbeit’’: syrj. mog ,,Tat, Geschaft, Sache’, wotj. mug 
»Geschaft, Sache, Beschaftigung’’. Das Wort td-min-ny ,,arbei- ~ 
ten’’ kann nicht hierher gehGren, da vor 7 erhalten oder aus ?, 
das mit der dorsalen Media nicht zusammengebracht werden 
kann, entstanden sein kann, vgl. das zugehérige k. mity-loy 
»Meister, Handwerker, Zimmermann’, myti-ivi ,,verstandig 
werden”’. 

myyr (1) ,,widrig, ekelhaft’’: syrj. myrd ds. 

myk ,,Seepferdchen’”’: syrj. myk ,,Weissfisch (cyprinus leuciscus), 
ein kleiner Fisch’’. 

myq-, myo-, mas- ,,klein’’: ostj. moy ,,Kind, Knabe, Junges’’. 
myk (1) ,,viel’”: mordw. mk ,,sehr’’. 

moka-n ,,coregonus nasus’’: ost]. mdza, mogo, mugt ,,Karausche’’. 
ma-jolg ,,Hiigel”’: finn., ostj]., wog. md ,,Erde’’. Das nominale | 
Suffix -jolg, etwa ,,Behalter”, bezeichnet Inhalte, also ma-jolg — 
»wo Erde drin ist’’. 

mysq (1) ,,Hiigel’”’: syrj. myl’k ,,Erhéhung, Anhohe, Hiigelchen, 
kleiner Erdhiigel’’. Man kénnte allerdings durch Nr. 127 angeregt 
werden, my-sq zu analysieren und als ,,Erde-darauf”’ zu erklaren. 
Dagegen ware an sich nichts einzuwenden, denn -sq ,,Oberes”’ 
gehort in die Vokalreihe I, auch der reduzierte Vokal liesse sich 
zur Not rechtfertigen, obwohl ich eher *mdsq erwarten wiirde. 
Wem diese Argumente kraftig genug erscheinen, der muss die 
Gleichung streichen. 
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ynp (I) ,,alt (von Menschen)’’: ostj. niip-at, niibat ,,Zeitalter, Le- 
benszeit”’. Die anomale Konsonantenverbindung, vor die not- 
wendiger Weise ein reduzierter Vokal treten musste, bewahrt die 
Erinnerung an den urspriinglich dazwischenstehenden Vokal, 
sonst ware die homorgane Lautfolge entstanden. 

yply-la ,,gelblich mit grauer Ténung”’, ypyr-gyn (I) _,,gelblich 
mit zimtfarbener Tonung’’, ypry-n (II) ,,weisslich werden, hell 
werden, dammern, anbrechen’’: finn. valo ,,Licht, Schein’, valju 
»blass, bleich’’, valjeta ,,weiss werden, hell werden, dammern, 
anbrechen’’, valkea ,,weiss, bleich, hell’’. 

wl ,,verdorben, verfault”’: finn. pla ,,verdorben’’. 

attym (1), k. ytoym ,,Knochen’’: finn. twma ,,Zellkern’’. 

potty ,,uibervorteilen’’: finn. pettdd ,,betriigen, tauschen’’, fetos 
,Betrug, Verrat, Unterschlagung”’. 

mata ,nehmen, zur Frau nehmen’’, matalyn ,,Nachste, Ver- 
wandte, Schwiegervater’’: wotj. matd ,,in der Nahe’, matat- ,,in 
die Nahe bringen, nahern”’. Auf Grund des auch im Tschukt- 
schischen, Ostjakischen usw. bekannten Wechsels ¢/¢/) konnen 
dazu giljak. mala ,,nahe’’ und mordw. mala- ds. gestellt werden. 
wyj-unty ,mass werden’’: wotj. viyal- ,,fliessen, ausfliessen, rie- 
seln, tropfen, ‘lecken’’, finn. vuo ,,Strom’’, vuotaa ,,leck sein’’, 
valua ,,rinnen, fliessen’’. 

a@é ,,fett’’: mordw. eé-ke ,,dick’’, worin das bekannte finnisch- 
ugrische Deminutivsuffix vorliegt, das vielleicht mit tschuktsch. 
qaj ds., ,,klein’”’ verglichen werden kann. 

téist-dn ,,Kalte, kaltes Wetter’: mordw. soks, ostj. saw(a)s, 
sawks-dém usw. ,,Herbst’’, Paasonen, s-Laute Nr. 165. 

Aus pek-agtat ,,herabfallen’”’ und pdq-rild ,,auf allen Vieren lau- 
fen’ sowie aus a-paga-tly ,,auf dem Bauch, mit dem Gesicht zur 
Erde’, k. apagatly-k ,,sich auf den Bauch legen, auf dem Bauche 
kriechen”’ ergibt sich ein Nomen *eke ,,Bauch’’ (agtat ,,treiben, 
vertreiben, jagen, verjagen’”’ und 7(a)ld, -ri(a)ld ,,davonlaufen, 
davonjagen’’): mordw. peke ,,Bauch, Magen”’, finn. pakkd. 
paggo- ,,Kropf’”’: ostj. pokk-1, -em, -aj ds. 

peet-wak ,,einjahriges Rentierkalb’’: ostj. péca ds. usw., s. Toi- 
vonen, Affrik. Nr. 70. 

paaga, k. pajaga ,,Wade’’: samOstj. paktur ds., mordw. pukso 
,ochenkel”’, finn. pohkea, pohye ,,Wade’’. 
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puq, pus ,,Arsch”, po-jaace ,,hintere Zeltwand”’ (jaal, k. jawal 
hinter’’): ostj. piij, wog. puj, finn. puo ,,Arsch”’. 

key ,,Kleid’”’: mordw. ker’, finn. keri, ung. kéreg ,,Rinde’”’. 

ti-ti ,,Nadel’’, t7-p ,,mit der Nadel durchstechen, steppen’’: ung. 
tév- ,,stechen’’, tu ,,Nadel’’ < t6vd. 

vam ,,aussterben”’, ram-aw ,,zerbréckeln, zerkriimeln’’: wog. raw 
, fallen, stiirzen, werfen, streuen’’. 

nucu ,,Njelma’’: ostj. uné, viné ds. 

ym (II) ,,wasserreich, tief, Steigen (des Wassers), Flut’’, ajm 
,waten, Wuhne, Brunnen, schépfen’’: ostj. am-ram, amartam, 
finn. ammentaa ,,schopfen’’. 

kénu-k ,,Empetrum nigrum’’: ostj. kdnak ,,Preisselbeere’’. 

wut, -kwut ,,anbinden’’: ung., wog. Rét-, finn. kytked ds. 
wut-gyr ,,Zwischenraum”’, wut-lat ,zwischen Meereskiiste und 
Tundra nomadisieren’’: wog. kwotal ,,Mitte’’, ostj. két, ung. kéz 
,,2wischenraum ’. 

v-ota-w ,,streitig machen, verbieten’’: finn. ottaa, ota- ,.nehmen’’. 
y-al-o ,,vermischt’’, r-dl(-dt) ,,sich verwickeln, verwirren, ver- 
mischen”’, v-dl-i, k. j-al-i ,,unterschieben’’, r-al-e ,,hinabgleiten, 
nach unten rutschen’’: fgr. *al ,,unter’’, finn. al-, ung. al- usw. ds. 
y-dori-n ,nachfragen, sich erkundigen’”’: finn. kevjdtd ,,betteln’’, 
ung. kér ,,bitten’’, wotj. kur-, syrj. kor- ds. 

ry-le-tet, k. jy-lag-tat ,,wegfiihren, bringen’’: finn. lahted ,,sich 
aufmachen, weggehen’’, laéksidiset ,,Abschiedsessen’’, syrj. lok-, 
wotj. lyk-ty- ,ankommen, anlangen, gehen’’. Zur Bildung vel. 
vuwdn-tat ,,aufreissen, ausscharren”’ gegentiber ruwdn-ny ,,(Haut, 
Fell) abziehen’’. 

vy-gal , hineingehen’”’: wog. kddl-, ost}. kil-, ung. kel usw. ,,auf- 
stehen, sich erheben’’. 

y-yry ,,losbinden’’, v-yra ,,auftrennen, aufschneiden’”’, r-yr-ril 
,loslassen, freilassen’’: finn. evo ,,los’’, evt ,,getrennt, auseinander, 
besonders, verschieden’’. 

ry-tag-lat ,,zuriicktragen, umwenden’’, tag-algyl ,,sich umwenden, 
sich zuriickwenden, sich umdrehen’’, ry-taga-nat ,,richten, trei- 
ben, lenken’”’, ¢dqd-ldt ,,sich hin und her bewegen’’, taga ,,Vor- 
rat’, di. ,,das Zuriickgelegte’”’: finn. taka ,,Hinteres, Riick-’, 
samT. taka ,,Riickseite’’. Vgl. Baskisch und Kaukasisch Nr. 145. 
tala ,,stampfen, stossen’’: finn. tallata ,,treten, niedertreten’’. 
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tel-py ,,fertig werden, zu Ende gehen’: fgr. tel(e) ,,voll’’. Vel. 
Baskisch und Kaukasisch Nr. 138. 

tym ,,toten’”: finn. tapella ,,sich schlagen’”’, tappaa ,,téten’’, 
tapattaa ,,toten lassen’’. 

Cakett, k. éaket, Nom. taky-get, Radloff k'akyget ,,Schwester’’: 
ostj. k’aka ,,jiingerer Bruder der Mutter’’, wog. kank ,,alterer 
Bruder, jiingerer Mutterbruder’’. 

akka ,,Sohn’’: samO. aka, jukag. aka ,,alterer Bruder’, vel. 
Jukag. Nr. 26. 

atla ,,Mutter’’, atlag ,,Vater’’: samO. adZa ,,Vater’’, aéa ,,jiingerer 
Onkel’”’, jukag. déid, vgl. Jukag. Nr. 6. 

éajwy ,,zu Fuss gehen’’: mordw. éve- ,,laufen’’, ung. siet ,,eilen’’. 
kowl ,,Spindel, Rad, Kreis, rund, rollen, walzen, einaugig’’: finn. 
kolo ,,Loch, Offnung, Kluft’’. 

nynny (1) ,,Name’’: finn. nime-, ung. neve- usw. ds. Im Tschukt- 
schischen liegt eine Assimilation der Nasale vor. Auch hier heisst, 
wie allgemein in Nordasien, der Ringfinger ,,Namenloser’’: 
d-nynny-ki, gemeinfgr.: finn. nimetén sormi, ung. névtelen 177; 
samO. nipketil man; jeniss. tfan tak“ usw. 

imy, ym (II) ,,ganz’’: finn. azva- ds. 

ret ,,Weg’’: finn. retki ,,Fahrt, Reise, Ausflug’. 

ta-atymy-nty ,,drei- bis vierjahrige Rentierkuh’”’: lapp. Gen. 
vatama, finn. vaatime- ds. usw., s. Toivonen, Affrik. Nr. 96. In- 
tervokalisch kénnen tschuktsch. 7 und w leicht schwinden, vgl. 
Nr. 141, 142. 

nan-q ,,Bauch, Magen’, nan-uwge ,,Dickdarm’’: samO. nandz(é) 
,»Magen’”’. 

tit-at ,,Verwandter’’, ¢i¢-dw ,,verstehen’’: finn. szsd- ,,Inneres’’, 
sisu ,,Inneres, Zahigkeit, Verbissenheit, Ausdauer’’, szsim ,,In- 
nerstes’’. 

ditla ,,uy’’ (prohibitive Negation): finn. ald ds. 

amat ,,ziehen, sich schleppen’”’: finn. mataa ,,kriechen”’. 

agalpad, eqelpa ,,schnell, rasch’’: finn. kelpo ,,tiichtig’’, kelvata 
, taugen”’. $ 

k. yy-wal ,,Nasenloch’’: mordw. var’a ,,Loch, Offnung’’, E sudo- 
var'a ,,Nasenloch’’. 

k. loge-na ,,schwarz’’: finn. loka ,ochmutz’’. 

uw (II) ,,zahmen, iiberwaltigen” < *law < *law, luw-aw ,,nicht 


178. 
PL9: 
180. 
181. 
182. 
183. 


184, 


185. 


186. 
187. 


188. 


189, 
190. 


19). 


192. 
193; 
194, 


195, 
196. 


298 


vermogen, schlaff sein, miide sein’: finn. laueta, lauke- ,,nach- 
lassen, erschlaffen, schlaff werden’’. 

qup ,,steil, senkrecht’’: finn. kuve ,,Seite, Abhang’’, kupeella 
,an der Seite, neben’’. 

jilkd(w)dw ,,Donner”’: finn. jylind, jyrina Donner’, 7ylista, 
jyristéd ,,donnern”’. 

cuou ,,eng’: syrj. suk ,,Dickes, Bodensatz, eng zusammen- 
gedrangt, dicht, dick, dickfliissig’’, Paasonen, s-Laute 74 f. 
jitd ,,fertig’’: ost]. 7éé- ,,fertig werden’, vgl. Abh. § 16, S. 20 f. 
wyla-g ,,rote Johannisbeere’’: finn. puola ,,Preisselbeere’’. 

ionn ,,Hals’” < *iat-n, Nom. Sg. isty-n: finn. kita ,,Rachen, 
Schlund’’. 

ewl ,,lang’”’: finn. leved ,,breit, weit, gerdumig’’, levetd ,,breiter 
werden, sich ausbreiten’”, levittdd ,,breiter machen, ausbrei- 
ten’. 

olw ,,ruhig, unbeweglich”’: finn. Jepo ,,Ruhe’’, Jevoton ,,unruhig”’, - 
levollinen ,,ruhig’’, levdtdé ,,ruhen’’. 

jil ,,Zunge, Sprache” < *jzal: finn. kieli, wotj. kyl ds. 

innu ,,Ziinglein (der Waage), Auslaufer (des Gebirges), Land- 
zunge’’: finn. nend ,,Nase, Spitze’’. 

walk, k. walg ,,Kinn’’: ostj. onaL, tscher. onLas, ongalas, mordw. 
ula, ulo ds. 

iat-it ,,kochen’’: finn. keittdd ds., keitin ,,Kocher’’. 

iluk ,,sich bewegen’’: finn. liike ,, Bewegung’, liikahtaa, liikkua 
,sich bewegen’’. 

kali ,,bunt’’, kdlitku ,,zeichnen, malen, tatowieren, schreiben, ler- 
nen’, kalikdl ,,Zeichnung, Karte, Papier, Buch, Heft, Brief’: 
wog. yansd ,,bunt’”’, khans- ,,schreiben’’, ost}. yané-, yas- ,,bunt — 
machen, schreiben”, yan¢ ,,Figur, Stickerei (am Kleid), Brief’. . 
Vgl. Abh. II A 6. 

ajve(n) ,,gestern’”’: finn. ezlis-, eilen ds., liv. egla, kar. eklen, 
eglejn ds. 

tym-gd, tymy-g ,,schones, ruhiges Wetter, Windstille’’: finn. 
tyven ds. 

lygy-p (II) ,,Falle’’: finn. lowkata ,,stossen, verletzen’’, loukas, 
loukku ,,Falle’’. 

éywe ,,schneiden’”’: samOstj. sdbe- ds. 

yp, k. ap ,,verbunden’’: finn. apu ,,Hilfe’”’, avulla ,,mit Hilfe, ver- 
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mittels’’, avuton , ,hilflos’’, avustaa, auttaa ,,helfen’’. Zur Bedeutung 
vgl. tscherk. ve-pe-se ,,helfen’’, d.i. ,, Hand-vor-Hand’’. 

k. alam-t ,,Fliege’”’: wog. l'vm-uj ds. (uj ,,Tier’’). 

cin, Cin-kd, k. cin ,,Spucke’’: lapp. ¢ol-gga, finn. syl-ki, mordw. 
sel-ga ds., syrj. Sel-al- ,,speien’’. 

myla, mld, myéd ,,zerbrechen, zerbréckeln’’ : finn. muse-rtaa ,,zer- 
driicken, zermalmen, zerkleinern’’. 

comy-tkyn ,,Ende, Rand” (-tkyn ,,Oberflache, Spitze’’): finn. 
loppu ,,Ende’’, lopettaa ,,beenden’’. 

gop-qa ,,Elentier’’: wog. yopt ,,kastriertes Rentier’’. 

kyrre-l ,,Stirn’”’: finn. kiive ,,Scheitel’”. Wenn man kyrrel als 
Komposition kyrre-(e)l < *-al auffassen kann, wiirde es ,,Schei- 
tel-Unteres’’ bedeuten und ahnlich gebildet sein wie ung. kengy-el 
»oteigbiigel” < ,,Strumpf-Unteres’’. 

jag-tal, jag-caé ,,Leben’’: finn. tka ,,Alter, Leben’. 

janka ,,Boden, Fussboden’’: finn. jankko ,,;Untergrund’’. 

qyq (I) ,,schnell’’: finn. dked ,,heftig, ungestiim, hitzig’’, aki-n, 
aki-sti ,,hastig, plotzlich’’. 

jyn-at, -gn-at ,,bitten’”’: finn. anoa, anella ds. 

kylka ,,Muschel’” (vgl. kylyld ,,Perle’’), k. kilka-kil, kylka-kau 
,ochellfisch”’: finn. kolja ds. 

Wahrend k. kilka-kil regelrecht redupliziert ist, kann das zweite 
Glied der Komposition kylka-kau nur ,,Fisch’’ heissen, so dass 
dieses k. kau identisch ist mit: fgr. kal(a) ,,Fisch”’. 

kym (1) ,,Wurm”’: finn. kiemura ,,;Windung”’, kiemurrella ,,sich 
ringeln, sich schlangeln’’. , 

ag-tat ,,treiben, jagen’”’, dass in sehr vielen Zusammensetzungen 
vorkommt, vgl. Nr. 138, und zu dem aj-ylg ,,sich fiirchten’”’ ge- 
hort, k. aj-tat ds.: finn. ajaa ,,treiben’’. 

kylv (II) ,,Linie, Strich, Kerbe’”’: finn. karvita ,kerben’”’, koro 
,Einschnitt, Kerbe’, kourw ,,Rinne, Furche’’. 

Zu dem Wort miml ,,Wasser’”’ gehért wohl als das grosse Wasser- 
und wichtige Jagdtier polarer Zonen memyl ,,Seehund’’. Was aber 
ist miml, das zuerst anscheinend grosse Schwierigkeiten macht ? 
Wenn man sich an Worter wie pynyl, pynl, -mnyl ,,Kunde, 
Nachricht, Neuigkeit”’ erinnert, kénnte man ein hypothetisches 
*pinl ansetzen, das ins Finnischugrische tibersetzt, da dort eine 
so schwere auslautende Konsonantengruppe vokalharmonisch 


SHER 


214. 


Pais 
216. 
217. 


218. 


219. 


220. 


221, 


222. 


223. 


224. 


225. 


300 


entsprechend erleichtert werden muss, *piyil bzw. mit einer 
leichten Metathese *pilni lauten miisste. Tatsachlisch ist *pznal’ 
die fiir mordw. pejel’ und *pilni die fiir finn. plvi vorauszusetzen- 
de Form der Worter mit der Bedeutung ,,Wolke’’, ung. felleg 
usw., s. Paasonen, s-Laute 56, Gombocz—Melich 12, 198. 

myl, myé, -mly (I) ,,Laus’’, Nom. Sg. mymyl, ml-u ,,Lause jagen, 
lausen”’, myt-wdsj ,,Schilfgras’’: syrj., wotj. pyé ,,Floh”. 

milg ,,Feuerstein, Feuer’: finn. 72 , Feuerstein, Zacke, Zahn 
(des Kammes, der Egge)” < *pini, liv. piga-z ,,Zahn, Zacke”’, 
ostj. penk, wog. punk, ung. fog, mordw. fej, tscher. pii ds. Uber 
den Wechsel n/] vgl. Paasonen, Mordw. Lautlehre § 45 und o. 
Nr. 198. 

majol ,,Zwiebel’’, k. majogl ds.: 1) ma ,,Erde’’ Nr. 127 und 2) 
»Wurzel’”’, finn. jwuri, mordw. jur, wog. 7ékwar, ung. gydkér. 
vamylka, k. vamelgy ,,Lippe’, offenbar vam + lgq/sq_ ,,Mund- 
Oberes’’: syrj. vom, vem, wot}. ym ,,Mund’’. : 
pnd, -mnd ,,schleifen, wetzen’’: wotj. pen-on ,,Schleifstein’’, 
wog. pon-, ung. fen ,,scharfen, wetzen, Wetzstein’’. 

pytigd ,,eine Art kleiner Vogel, Bachstelze usw.”’: finn. pddsky, 
padskynen, wot}. posky, poske, ung. fecske ,,Schwalbe’’. Auf beiden 
Seiten erkennt man das bekannte Deminutivsuffix, Nr. 136. 
pinku ,,springen, herausspringen’’: finn. pino ,,Stoss’’, pinkka 
,otoss’, Pinko ,,angespannt’’. 

pyl (I) ,,austrinken’”’: ostj., wog. pul ,,Stiick, Bissen’’, mordw. 
pal, finn. pala, ung. fal ds. Vgl. ,,schlucken, verschlucken, einen 
Schluck trinken’’. 

pint ,,jemandem Licht machen, leuchten’’: finn. paiva ,,Sonne, 
Tag”’, parstaa ,,leuchten’’, syrj. b: ,,Feuer”’, ung. */ém-7 > fény | 
»Licht” (ung. m/finn. v/syrj. v, 7, O s. Gombocz—Melich 12, 
208). 

pyny-l, pyn-l, -mny-l (II) ,,.Kunde, Nachricht, Neuigkeit’’: wog. 
pim-ent- ,,verkiinden, unterrichten”, finn. pendd ,,ermahnen’’, 
ostj. pam-t- ,,zeigen’’. 

piri _,,tragen’’: wot]. pyr(y)-, tscher. par-, pur- ,,hineingehen’’. 
Vgl. tscherk. # ,,hineingehen, tragen’’. 

pirk ,,sich vor Schwache auf der Erde walzen’’: wog. pérk 
, Wurm’, ung. férveg ,,Wurm, wildes Tier’. 

pitt ,,ausdriicken, auspressen”’: mordw. ped‘a- ,,seihen, melken’’. 
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Die apikale Media geht im Mordwinischen gewoéhnlich auf die 
apikale Tenuis zuriick, Paasonen, Lautlehre Sal. 5s. 6 i: 

pyl-yl ,,rasche Strémung (bei Sandbianken, Steinmassen), flies- 
sen, strémen’’: ung. foly- ,,fliessen’’, folyam, folyd ,,Fluss’”’. Da 
nach Gombocz—Melich der Ursprung des ungarischen Wortes 
unklar ist, diirfte das Zwischenglied verloren oder noch nicht 
entdeckt sein. 

paqo-l ,,breites Fleischmesser”’: samOstj. pagi, pag, pan ,,Messer’’. 
panya ,,Strumpf”: ostj. pimz ,,Filzstiefel’”’, samOstj. peme, pime 
,otiefel”’, Jur. prwa ,,Winterstiefel’’. 

pind ,,Schneegestober”, pena-pylmypyl ,,Orkan, Sturm”’: lapp. 
K pink, N begga ,,Wind’’, samJur. py ,,Frithlingswind”’, T die, 
bia ,,Wind’’. 

waam, k. wajam ,,Fluss’’, offenbar wa-(j)ym ,,Wasser-Flut”’, s. 
Nr. 147 und zum zweiten Kompositionsglied ferner emytwi ,,aus- 
treten, tiberlaufen, tibertreten (vom Fluss)’’, emytlo ,,ausfliessen, 
auslaufen’’, m-at ,,austreten, tibertreten’’, also wa-: syrj. wa, 
wotj. wu ,,Wasser, Fluss’’. Uber die weite Verbreitung der Fluss- 
namen mit diesem Worte in Nordasien hat W. B. Schostako- 
witsch, Die historisch-ethnographische Bedeutung der Benennungen 
stbirischer Fliisse, Ung. Jahrb. 6 1926 87 ff. aufschlussreich ge- 
handelt. 


. vel ,,Fingerhut’’: syrj. vel, syrj., wotj. vyl ,,Oberes’’. 
. van ,,gahnen’’: samOstj. aman, admbak, amman, anan, tscher. 


omestam ds. 


. vali ,,Robbenspeck’”’, k. valy ,,Speck’’: lapp. N vlvs ,,Fett auf 


dem Rentierriicken’’, syrj. wl’ts, ul'ys ,,fett, dick”, finn. ylys 
Fett, Speck’, estn. wl'l’(7) ,,feister Mensch’. 


. yr (I) ,,Bogen”’: syrj., wotj. vudz ds. Vgl. Abh. II B 2. Im Per- 


mischen ist der Anlaut sekundar, vgl. syrj. voskol: finn. askel 
»ochritt”’, die Affrikata ist aus -r entstanden, vgl. wotj. dzuk 
,Brei’: finn. rokka, syrj. rok oder wotj. dzé'1: syrj. rué 
ePuchs’». 

pyjo ,im Wasser waten’’: finn. vajota ,,einsinken”’, syrj. vey-, 
wotj. vyjy- ds. 

tajk ,,machen’’: finn. tehdd, 3. Sg. Pras. teke-e, lapp. dakkat, 
ung. tenni, mit den Stémmen fev-, te-sz-, ds. 

tuw (II) ,,Wort” < *taw < *tow: finn. toivo ,,;Wunsch’’, toivottaa 


238. 
239. 


240. 
241. 
242. 
243. 


244. 


245. 


246. 
247. 


248. 


249. 


250. 
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,,wiinschen, versprechen’’, samJur. tuzjos0dm, ttjozsadm, tijusam 
,sich verneigen, beten’’. 

kupraé ,,Netz’’: ostj. kalaw, wog. yulap, ung. hdld ds. 

nalpelo ,nagen, benagen’’, offenbar nalpe-lo ,,Zunge (Mund)- 
saugen’’: lapp. nalbme ,,Mund’’, ostj. nalem, naLam, ung. nyelv 
,Zunge’”’. Zum zweiten Kompositionsglied vgl. Nr. 42. 


Zum Abschluss der Wortgleichungen méchte ich noch einige 
morphologische Ubereinstimmungen erwahnen. . 
gy-m ,,ich”; fgr. *-m, finn. mind ,,ich’’, ung. -m ,,mein” usw. 
mu-ri ,,wir’: finn. me, ung. mi ds. 
gy-t ,,du’’: fgr. *-t, finn. *tind > sind, ung. te ,,du”’. 
tu-rt ,,ihr’’: finn. te, ung. ¢ ,,ihr’’. Der Auslaut -77 stammt aus 
dem Pronomen der 3. PI. arry (I) ,,sie’. Vgl. Jukag. Nr. 68. 
mi-, ma-/ma- in mi-kin ,,wer, welcher’’, mik- ,,wo’’, ma-kyrg 
wer’: finn. mi-ssd ,,wo’’, mi-ten ,,wie’’, milloin ,,wann’’ usw., | 
ung. mi ,,was’’, mely ,,welcher’’ usw. 

Das pronominale Suffix der 1. Pl. in Verbalformen lautet -myk 
»wir’: mordw. -mok, -muk, -mik, finn. -mme < *-mek, ung. 
-nk ds. 

Das pronominale Suffix der 2. Pl. in Verbalformen lautet -tyk 
, ihr’: finn. -tte < *-tek, ung. -tek, -tok, -ték ds. 

Das charakteristische Imperativzeichen ist das _ prafigierte 
q-: mordw. -, finn. *-k > 9 > O, ung. *-k > -7. 

Das Pluralsuffix, das das Korjakische fiir den Dual, den das 
Tschuktschische nicht besitzt, iibernommen hat, lautet -f: finn., 
mordw., wog., ostj. -t, lapp. -k < *-t. Diese Ubereinstimmung 
wird durch die Tatsache nicht gestdrt, dass dasselbe Suffix in der | 
gleichen Funktion auch mongolisch und ostiranisch (Soghdisch 
und Ossetisch) ist. Das k. Pluralsuffix -wge, -we, -w verbinde ich 
mit jukag. -pe, -pu-l. 

Das Suffix des Lokativs ist -k: fgr. *-k, tscher. -k usw. (in fin- 
nischen Dialekten, ung. fel-é u.a.), jukag. -ge, -go, Collinder § 23. 
Das Suffix des Instrumentals bzw. Komitativs ist postvokalisch 
-ta, postkonsonantisch -a: fgr. -samojed. *-ta, jukag. -¢ sind die 
Ablativendungen, die mit den s- und /-Kasus im Finnischen usw. 
zu den bekannten Suffixgruppen kombiniert worden sind. 


Die beiden lokalen Suffixe sind zugleich die einzigen tschuktschi- 
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schen Elemente, die man mit Recht so nennen kann, denn der Lativ 
auf -g-ty ist eine Kombination von ihnen beiden und alle anderen, 
etwa in grammatischen Darstellungen als Kasussuffixe angefiihrten 
Endungen selbstandig noch erscheinende Nomina, wie es z.B. im Un- 
garischen weitgehend der Fall ist, also deutliche sekundire Neuerungen. 


Ergebnisse 


Wenn man die grosse Zahl der angefiihrten Wortgleichungen sy- 
stematisch betrachtet, findet man eine grosse Anzahl regelmdssiger 
Lautentsprechungen. 

Ich beginne mit den Verschlusslauten. Was die stimmlosen Tenues 
betrifft, so entspricht sich die apikale ausnahmslos und zwar in 38 
Fallen, namlich Nr. 3, 4, 5, 6, 16, 18, 21, 22, 36, 70, 72, 84, 87, 88, 93, 
Sets, 1945714970150,°151, 157, 158, 159, 160, 173, 183, 189, 193, 
M06, 215, 216, 225, 236, 237, 242, 243, 246. 

Die labiale Tenuis kommt ebenfalls in 38 Gleichungen in regel- 
mdassiger Entsprechung vor: Nr. 15, 24, 38, 47, 54, 60, 66, 84, 85, 
mo, 87, 88, 120, 129,433, 138, 139, 140, 141, 142, 174, 178, 196, 201, 
Beerio, 219, 220) 221, 222, 223, 224, 225,226, 227, 228, 229; 238. 
Hinzu kommen die Falle regelmassiger Entsprechung auf Grund der 
bekannten Erscheinung des ,,Stufenwechsels’’, dessen Bedeutung 
hier ein fiir alle Mal auch im Hinblick auf die sogleich zu erwahnenden 
anderen Gerduschlaute betont wird, also etwa nach dem Muster finn. 
kelpaava ,,tauglich’’, kelpo ,,ttichtig’’: kelvata ,,taugen’’, kelvoton ,,un- 
tauglich”’ oder nach der Gleichung finn. tammz ,,Eiche’’: wot]. typy 
bzw. ostj. xdlam: ung. nyelv ,,Zunge’’. Ich zahle fiir den Wechsel p/w 
bzw. #/m/w 11 und wenn die Entsprechung mit der labialen Media, 
die das Tschuktschische nicht kennt, hinzugenommen wird, 13 Falle 
dieser Art, namlich Nr. 41, 130, 131, 160, 182, 185, 195, 200, 212, 213, 
214, 235, 239. 

Die dorsale Tenuis und Affrikata, die dem eskimoischen q gleicht, 
miissen zusammen betrachtet werden, da sie in der tschuktschischen 
Gruppe wechseln, vgl. z.B. Abh. I § 2, und zu Differenzierungen ver- 
wendet werden, o. Nr. 80, und da sie vor allen Dingen im Uralischen 
einheitlich vertreten werden miissen. Wir haben da im Ganzen 97 
Falle, wenn die 64 einfachen und 33 Media-Entsprechungen addiert 
Merden, Nr. 1,295, 20, 39,40, 52, 58, 59, 71,-71, 73,.74, 75, 76;-77, 
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78, 79, 80, 81, 82, 83, 89, 90, 91, 92, 95, 96, 112, 113, 114, 118, 123, 125, 
126, 138, 141, 143, 148, 154, 157, 161, 162, 165, 174, 176, 178, 188, 190, 
191, 204, 205, 207, 208, 209, 211, 215, 219, 224, 236, 238, 245, 246 und 
die genannten 33: Nr. 4, 7, 8, 9, 10, 11, 12, 13, 14, 15;:16, 17, 18, 199203 
21, 22, .24,.25, 26, 28, 43,;,56,-57, 59; 121; 139; 155,9194, 201g 20sn 20a 
wo zum Teil, namlich in 14, 139 und 214 bekannte Stuffenwechsel- 
formen erscheinen. Besonders das letzte Beispiel, Nr. 214, ist interes- 
sant, dessen Wechsel (7)k/(y)g in den Fallen Nr. 62 und 108 wieder- 
kehren. In diesem Zusammenhang ist ferner auf den bereits Abh. I S. 7 
Anm. 3 erwahnten Wechsel Dorsal — laryngale Explosiva aufmerk- 
sam zu machen, der innertschuktschisch-korjakisch so haufig und auch 
in dem hier gebotenen Material belegt ist, wobei sich zugleich ergibt, 
dass die laryngale Explosiva volligem Schwund leicht unterliegt, 
alles Erscheinungen, die z.B. vom West- und Siidkaukasischen her 
wohlbekannt sind. Interner Wechsel dieser Art liegt vor Nr. 46, 64, 


84, 100, 106, 109, 113, 124, 132, 142, 189, 215, externer Nr. 37, 115, 137, © 


153, 180, 183, 186, 189 und mit Verlust 45, 54, 63, 97, 142 und — 
s. S. 216 — Nr. 21 und 168. Dass dorsale Laute vokalisiert oder halb- 
vokalisch werden, kennt man gut z.B. aus den europaischen Sprachen, 
ich erinnere nur ans Romanische, Kymrische oder Niederdeutsche 
(franz. fait, kymr. doeth, nd. jeben usw.): der Wechsel k/j 207 erinnert 
lebhaft an den gleichen finnischen, der eine Stufenwechselerscheinung 
ist, intervokalisch, ante- und postvokalisch wird g gemeintschukt- 
schisch zu j, Nr. 14, 192, 210, vgl. -gyp, 7yp (I) ,,anziehen, aufsetzen’’, 
-gto, jyto ,, herausziehen’’, -gty, 7yt (II) ,,bringen’’, -wgo, wyjo ,,Schleu- 
der’’ und vieles andere gleicher Art. Der auf allen Gebieten iibliche 
Wechsel g/w Nr. 81 ist hier auch intern sehr haufig, Nr. 113 oder gyz, 


-wpt ,,zornig’’, org, orw ,,Schlitten’’, -mgu, muu ,,Karawane’’, -jgu, juu | 


, beissen’”’. Damit hangt zusammen einerseits der oben Nr. 212 aus- 
fiihrlich deduzierte Wechsel ()g/w/m Nr. 32, 96, 221, 222, 232, wo die 
weiteren mordwinischen Beispiele, die nicht zitiert sind, vdlligen 


—— 


Schwund und Kontraktion der danach zusammenstossenden Vokale — 


zeigen. Das hangt mit dem oben bereits fiir Nr. 45 erwahnten Verlust 
zusammen, welcher Nr. 2 wieder begegnet, wozu jedoch auch auf den 
gleichartigen samojedischen Anlautwechsel 7/0, den ich namentlich 
vom Jurakischen her kenne, hingewiesen werden muss. 

Hier kann man nun die apikalen und labialen Sonore ungezwungen 
anschliessen, Nr. 229 und y/n Nr. 58, 98, 104. Der apikale Nasal 
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hat in 20 Fallen regelmassige Entsprechungen, Nr. 28, 51, 67, atom 
93, 94, 103, 111, 118, 129, 146, 148, 166, 170, 187, 204, 217, 219, 239. 
Dagegen habe ich fiir den eigenartigen Wechsel // nur die beiden Bei- 
spiele Nr. 198 und 214 (dort die mordwinische Parallele). Vielleicht 
gibt es aber ein drittes: Im Tschuktschischen heisst hil/kel ,,Nabel’’, 
das in erstaunlicher Weise an das innerhalb der indoeuropdischen 
Sprachen anscheinend nicht ankniipfbare tochar. kele ds. erinnert. Zu 
dem osttiirk. kim ,,Nabel des Moschustieres, Moschusbeutel”, davon 
abgeleitet alttiirk. kintik ,,Nabel’’ usw. teilt mir H. Benzing mit, dass 
etymologisch mit dem Wort im Tiirkischen vorerst nichts anzufangen 
ist und man da nicht von ” zu / gelangen kann. Jedoch kénnten die 
Worter samOstj. kz ,,Mitte, Mittelpunkt’ und mongol. Riij7 ,, Nabel’”’ den 
Weg weisen, der von Kutscha in den fernen Nordosten Sibiriens fiihrt. 
An einen Zufall jener Ubereinstimmung zu glauben wird einem schwer. 
Normale Entsprechungen des labialen Nasals liegen in 33 Fallen vor: 
meat 720,29, 30, 49,0), OO, 73, 79) 96,97, 102, 121, 122, 123, 124, 125, 
F260, 127, 128, 132, 134, 147, 169, 173, 197, 199, 209, 216, 228, 240, 241, 
244, 245 und die abgestufte Form m/w, die nicht selten ist, s. Nr. 38 
und mehr Abh. I § 2S. 7, bezw. fiirs Uralische Nr. 19, 166, 228, 239, in 
Nr. 44, 94, 101, 145, 167, 193. 

Regelmassig entspricht w in 26 Gleichungen: Nr. 1, 3, 35, 36, 42, 
mos, oF, 103, 104, 105, 106, 107, 108, 109, 110, 116; 135;-175, 117, 
184, 211, 216, 230, 231, 237. Dieser Laut kann, vor allem intervoka- 
lisch, leicht schwinden und sich mit einem Vokal zu einem neuen ver- 
binden, Nr. 169, 63, 64, Nr. 67, 69, 77, 164; wa/o und ahnliche Falle 
Nr. 13, 44, 48, 49, 71, 103, 107, 110, 165, 232. Damit hangt die normale 
Vertretung der tschuktschischen labialisierten dorsalen Tenuis kw 
bzw. k° (gesprochen wkw, (w)ukw) durch korjak. ws, ww, w zusammen, 
thwutt, k. twoitt ,,trinken’”’, wukw Nr. 52, k. wywwy, Nr. 82. 102, 149, 
150 oder -kwa, gywa, uwa ,,in eine Falle geraten’’, raw, rakw ,,Loch” 
usw. Ein gleiches Beispiel fiir die entsprechende Media steht Nr. 8. 
Daran kann man den aus dem Kaukasischen, Armenischen usw. be- 
kannten Wechsel mit der Liquida, d.h. also dem slavischen #, anschlies- 
sen, Nr. 92, 105, 192, 208. 

Ganz ahnliche Verhaltnisse gelten fiir den anderen Halbvokal 7, 
der normal elfmal entspricht, Nr. 65, 115, 118, 119, 135, 164, 179, 
181, 204, 215, 235. Wie fiir w bereits festgestellt ist Nr. 52, 68, 69, 
102, 234, wird auch er leicht vorgeschlagen oder verloren, Nr. 59 (bei 
: 20 
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epenthetischem Vokal, s.u.), 113, 117, 186, 230 (= 147), 46, 62 oder mit 
einem Vokal verschmolzen, Nr. 19, 58, 79, 82, 109, 110, 203, 205, 206, 
228, 236, 237 und vielleicht 70, wo aber wohl eher Metathese vorliegt. 
Der Wechsel 7/7, der Nr. 24 bereits charakterisiert ist, begegnet auch 
Nr. 95. Die grosse Masse der Entsprechung von 7, namlich 36 Falle, ist 
normal, Nr. 1, 2, 6, 9, 10, 11, 20, 24, 49, 55, 56, 57, 59, 60, 63, 65, 66, 
68, 71, 81, 86, 99, 100, 108, 110, 114, 122, 143, 145, 153, 156, 168, 202, 
223, 224, 234. Selten kommt ein Wechsel mit der Liquida, der ja so 
bekannt ist, dass sich Parallelen eriibrigen, vor, Nr. 4, 175, 211, 238: 
er ist auch hier sicher, da er innertschuktschisch belegt ist, Nr. 130, 
ferner éel-g ,,rot’’: cer ,,rotlicher Lehm’’. Vgl. zu diesem Wechsel und 
fiir das mordwinische Wort in Nr. 175 Paasonen, Lautlehre § 40. 

Die identische Vertretung der Liquida ist wieder sehr haufig, Nr. 
352713) 2333634): 365-374-38,; 39; 40,741;° 42434445 S46 Ae 
54;69, 73; 74; 78, 90,96; 104,107,113; 116,)1305131, 1529154, 15551585 
159, 165, 174; 176, 177, 179,182, 184, 185, 186, 188; 190; 194, 1979ae 
207, 212, 220, 226, 230, 233, 239. Diese Zahl muss aber um die Falle 
vermehrt werden, in denen der Liquida ein Sibilant entspricht, denn 
das tschuktschische Phonem //¢/s ist nunmehr ja eine geniigend be- 
kannte Tatsache, Abh. passim (I § 1 ff.,§ 17), Zeitschrift fiir Phonetik I 
1947 48 f., hier passim (Nr. 10 u.v.a.). Das ist der Fall in Nr. 25, 
967127,°28, 29; 30,°31;:32) 33,3485, 60, 64)°5759163,0191, 199, 2002208 
das sind zusammen 76 Falle. Wie in Abh. wird hier der durch Zusam- 
menrtickung von Verschluss- oder Sonorlauten mit / entstandene stimm- 
lose und stimmhafte Lateral etymologisch geschrieben, S. 3 Anm. 1, 
also rytly-lgyn zu rytyl ,,Zweig’’ usw. Dieser Laut steht innertschukt- 
schisch im Wechsel mit /, z.B. avtl, aal ,,Schnee’’, attyol, attool, attyutla 
»vor, friiher’’ und extern mit / Nr. 17, 172 oder ¢ Nr. 12, so dass die | 
gleichartige Gestaltung in ostjakischen Dialekten eine erstaunlich nahe 
gute Parallele darstellt, Nr. 30 ff. Damit hangt der Wechsel ¢/¢ (/l) 
zusammen, Nr. 134, 169, 181, der ein elementares Gesetz der tschukt- 
schischen Lautlehre ist, Abh. 20 f. Gegeniiber den oben erwahnten 
Entsprechungen mit der Liquida treten die von ¢ mit Sibilanten in 14 — 
Fallen zurtick, Nr. 30, 48, 120, 136, 140, 146, 164, 169, 171, 180, 195, 
198, 218. Diese Affrikata ¢ ist Nr. 161 aus palatalem Dorsal entstanden, 
wie es im Russischen, Tocharischen, Lakkischen usw. bekannt ist. 
Obwohl ich vorlaufig nur dieses eine Beispiel habe, scheint es mir ganz 
sicher zu sein und zeigt, dass es auch heute noch von Nutzen, ist die 


307 


freilich veraltete und itiberholte Arbeit Radloffs heranzuziehen, die 
fiir jene Zeit als eine ausgezeichnete Leistung bewertet werden muss. 

Fur den Vokalismus ist zuvor eine grundsatzliche Bemerkung zu 
machen. Abh. 5 ist gezeigt, dass das Tschuktschische ein streng durch- 
gefiihrtes Gesetz der Vokalharmonie besitzt wie das Uralische, nur dass 
es etwas anders, nach der Artikulationsrichtung, gelagert ist, die tschuk- 
tschischen vertikalen Reihen a 7 u (I) und ae o (II) also nicht dieselben 
Paare bilden wie die uralaltaischen horizontalen. Der reduzierte Vokal 
y aber kann, wie in der Einleitung bereits gesagt wurde, beiden Reihen 
angehoren. Es ist ausserordentlich charakteristisch fiir die Sprache, 
dass sie in gewaltigem Ausmass zu reduzierten Vokalen gelangt ist. 
Wie diese entstanden sind, lasst sich sehr oft direkt ermitteln, y < 7 
Nr. 26, < e Nr. 41, < a Nr. 196, < o Nr. 10, wo auch aus den Formen 
mit bereits reduziertem Vokal infolge der ausgepragten Tendenz, 
zweisilbigen Wortern des Schemas KV(K)KV, wenn ndotig, mit Hilfe 
von Assimilation gleiche Vokale zu geben, der urspriingliche Vokal 
erkannt werden kann. Auch da wird man in der Rekonstruktion nicht 
irren k6nnen, wo bei mehrsilbigen Stammen volle Vokale erscheinen, 
die einer bestimmten Reihe angehorend wurzelhaft oder im Fall ein- 
silbiger oder mehrsilbiger Stamme mit y Reflexe des alten vollen Vo- 
kals — daher immer die Angaben (I) bzw. (II) — sein kénnen. Immer- 
hin ist bei der vergleichenden Betrachtung Vorsicht geboten und viel- 
fach wohl iiber ein non liquet nicht hinauszukommen, da wie im Ura- 
lischen von gleichen Wurzeln verschieden vokalisierte Paare nicht 
selten erscheinen, Nr. 130: finn. kitkerd, katkera ,,bitter, herb’’, talve-: 
ung. tele- ,,Winter’’ und viele ahnliche Pendants. Aus diesem Grunde 
wird es sich empfehlen, die entsprechenden Paare der tschuktschi- 
schen Reihen zusammenzunehmen. 

In den weitaus meisten Fallen entspricht sich gegenseitig a, 41 Bei- 
spiele, Nr. 3, 9, 19, 22, 28, 29, 50, 53, 54, 55, 60, 64, 73, 83, 85, 86, 93, 
ai05,107, 118, 127,134,445, 150,.151, 152, 157, 158, 161, 162,163, 
169, 170, 173, 182, 208, 210, 227, 230, 232, 239, ebenso 99, wo die Folge 
u-GJo-a vokalharmonisch so bedingt ist. Der Wechsel a/o kann durch 
das offene v vermittelt sein, Nr. 91, 139, 197, 204, 233, der nur je einmal 
belegte a/z 671), a/u 23 und 4/w 18 ist unklar. Die Vokale 4, e und re- 
duziertes a/a, @ entsprechen gewohnlich denselben Lauten, Nr. 8, 24, 


1) Diese Gleichung ist auch wegen k. -w- schwierig. 
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27, 35, 40, 41, 60, 63, 67, 74, 93, 98, 112, 116, 134, 136, 138, 140, 143, 
148, 154, 154, 155, 159, 168, 172, 174, 175, 184, 192, 195, 199, 202, 230, 
wogegen nur zwei Falle e:a Nr. 25 und 176 unklar sind, was also ein 
sehr gutes Ergebnis darstellt. 

Der Vokalz entspricht 7 in Nr. 7, 26, 65, 71, 72, 76, 106;:108; 13Pl vis 
183, 190, 212, 214, 219, 221, 229, 233, also in 18 Fallen, e in Nr. 15 
(s. 11), 20, 32, 33, 71, 77(?), 90, 181, 186, 187, 218, 224, 225, also 12 
(132). Mal, wobei man an tschuktsch. z/e denken muss und zudem wei- 
tes 7in Betracht kommen kann, wie umgekehrt e:7 (oder mit engem e) 
steht Nr. 66, 100. Dazu stimmt 7:6 Nr. 144, 179 (finn. % < *6). Die Ver- 
tretung 7:0 Nr. 31, 110, 121 und 7:w 223 ist nicht regelmassig, aber 
fiir die erstere kann man an einzelslav. 7 < o (p7f, Rim usw.) oder an 
ung. 1 <y (z.B. ir-ok, nyil-ak u.v.a.) erinnern. Dagegen ist 7:at, et 
Nr. 103, 167, 111, 189 unklar, solange weitere Etymologien unbekannt 
sind, denn finn. 7 und # gehen in diesen Stellungen wohl meist auf Kon- 
sonanten zuriick, vgl. Nr. 192 oder germanische Lehnworter wie neula 
,Nadel’” u.a. Auch die Entsprechungen von w sind regelrecht in 19 
Fallen, Nr. 37, 40, 68, 69, 87, 79, 80, 90, 92, 95, 99, 100, 101, 102, 142, 
178, 180, 215, 238, daneben erscheinen wenige Falle, in denen diesem 
Vokal ein reduzierter gegeniibersteht, Nr. 120, 148, 149, 150, 187. 
Ahnlich liegt es bei dem Vokal 0, der regulare Entsprechungen in 16 
Fallen hat, Nr. 42, 15, 83, 86, 87, 89, 115, 126, 150, 165, 175, 185, 200, 
201, 235, 237, woneben je einmal offenes » und ein reduzierter Vokal 
steht, Nr. 66 bzw. 34 und je zweimal a und e, Nr. 91, 94 bzw. 46, 133. 

Endlich bleiben die Entsprechungen mit der gebotenen Vorsicht 
zu beriicksichtigen, die fiir den reduzierten Vokal y festgestellt worden 
sind. Das sind 1) a Nr. 1, 2, 13, 23, 28, 30, 46, 59, 81, 119, 147, 160, 163, 
167, 169, 177, 183, 194, 211, 220, 235, also 21 Falle, 2) a 4, 47, 62, 75, 
bog oind) 96,..3)-e: 11. (15),91 86.20, 38°39,45,075 561 Le A re ee 
166, 209, 218, 4) 7 11, 15, 21, 25, 43, 84, 113, 125, 202, 207 und 16(?), 
97 (?), 5) 0 3, 5, 10, 30, 89, 135, 156, 182, 226, 6) % 59, 82, 132, 199, 200 
und 194(?), 7) 6 4, 12, 17, 193. Die Entsprechung y:az Nr. 97 kann auf 
tschuktschische Rechnung gesetzt werden, vgl. Nr. 147 ym, ajm usw. 
(Nr. 230), so dass vielleicht Abstufungen erkannt werden miissen, 
die z.B. von indoeuropaischen Sprachen her bekannt sind, ai. payayati 
,tranken’, pita ,,getrunken’’, lat. pdtws usw. Vel. den soeben zitierten 
Wechsel 7:e7, at Nr. 103, 167 usw. 

Reduzierte Vokale haben sich aus vollen in nachtoniger Stellung 
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entwickelt, Nr. 130, 156, 160, 166, 169. Das zuletzt genannte Beispiel 
*vacymy : vaatime- kann fiir zahllose gleiche Falle als Muster stehen, 
es konnte gar nicht besser sein. Ebenso steht es mit tym 160, das ja 
in dieser Form als Wurzel nicht vorkommen kann, es heisst ganmy- 
lenat ,,sie haben sie umgebracht’’. Auf diese Weise entstehen dann 
starke Reduktionen, die reduzierten Vokale schwinden in vor- oder 
nachtoniger Silbe, so dass ganz eigenartige neue Gebilde entstehen, wie 
wukw :kive- 52 besonders gut zeigt, wo die Labialisation antizipiert ist. 
Ahnlich sind die Falle Nr. 55, 56, 57. Wenn da also der Wurzelvokal 
geschwacht oder zerstért wird, muss von selbst ein epenthetischer Vo- 
kal auftauchen, vor allem neben schweren Konsonantengruppen: 
pn-a gegentiber pen- Nr. 217 oder y-np gegeniiber nip- Nr. 129. Ahn- 
liche Vokale sind entfaltet Nr. 24, 56, 57, 59, 130, 132, 173, 174, 190, 
wo uw wegen 1, 197. Zu der Tendenz, den Wortkorper stark zu redu- 
zieren, die an mordwinische *) und kaukasische Erscheinungen erinnert 
und vor allem in der riicksichtslosen Verstiimmelung inkorporierter 
Nomina selbst kiihne Vorstellungen iibertrifft Abh. I § 4 ff., stimmt der 
Schwund auslautender Vokale, Nr. 6, 16, 24, 53, wo das Korjakische 
ihn noch bewahrt hat, 73, 79, 97, 131, 132, 173, ein interessanter Fall, 
der zwei hier in Rede stehende Fakta so kombiniert, dass die gleiche 
Silbenzahl erhalten bleibt, 175, 178, 196, 203, 205. Bei den verbal- 
bildenden Suffixen -dw und -dt, Abh. S. 10 Anm. 1 und 15 Anm., kann 
ein auslautender Wurzelvokal natiirlich spurlos durch Kontraktion 
aufgesogen sein, etwa Nr. 206, aber das ist nicht zu beweisen, es kann 
auch die konsonantisch auslautende Wurzel sein. 

Ausser der Distanzassimilation n —m > n—~vn Nr. 166 habe ich 
Kontaktveranderungen dieser Art beobachtet, Nr. 75, 83, 88, woraus 
ich die bemerkenswerte Gleichung Nr. 83 hervorhebe, in der die im 
Tschuktschischen untragbare Verbindung -rf- zu -tt- umgestaltet wer- 
den musste, vgl. tut-tdjkyk ,,neu gemacht” (Nr. 6), Bogoraz 657. 

Aus denselben Griinden, wenn namlich eine Verbindung nicht ge- 
duldet werden kann, kommt Metathesis zustande. Da tschuktsch. -mr 
ganz gewohnlich und haufig, die umgekehrte Gruppe jedoch ausge- 
schlossen ist, ergibt sich eine starke Stiitze auch von diesem Gesichts- 
punkt fiir omr:varma Nr. 49. Die Metathesis wt:tw Nr. 36 ahnelt der 
antizipierten Labialisation, tiber die 0. zu Nr. 52 gesprochen ist. Pa- 


1) Mordw. ti: tscherem. ket@ ,,Sonne, Tag”’, Sta: Sa8t@ ,,Wachs’’. 


310 


rallel stehen sich die beiden Umgestaltungen w:wg Nr. 37 und r:rk Nr. 
100. Nachdem die Dorsale laryngal geworden waren, vgl. o. S. 210, 
konnte die Umstellung nicht mehr umgangen werden, weil der Laryn- 
gal postkonsonantisch nicht stehen darf. Dieselbe Praxis gilt fiir die 
Entsprechungen f:tk Nr. 21 und 168, wo nach *st < tk der Laryngal 
postvokalisch verloren gegangen ist. Auch die Metathesis Nr. 238, die 
den Wechsel l/r S. 212 voraussetzt, -pr- : *-rp, -lp erscheint gerecht- 
fertigt, da kein Fall einer Folge 7-p im Tschuktschischen bekannt ist. 
Vel. noch Nr. 108, 146, vielleicht Nr. 70, wenn nicht Kontraktion und 
j-Vorschlag vorgezogen wird, und die Metathesis tschuktschischer Pro- 
venienz Nr. 95, die fiir die auswartige Vergleichung nichts besagt. Aus- 
serordentlich interessant und lehrreich sind die Falle Nr. 183—190, 
deren Anschliisse eine gliickliche Intuition blitzartig finden liess: sie 
sind alle durch starke Metathesen zustande gekommen, um die Ten- 
denz zu reduzieren zu befriedigen und in der Tat sind so einsilbige 
Wurzeln nach Verlust der zweiten Silbe entstanden, wenn kein epen- | 
thetischer Vokal diese Einbusse wiederausgeglichen hat, Nr. 187, 190. 
Es ist nicht erstaunlich, dass so starke Umgestaltungen Folgen haben, 
sei es Assimilation 183 oder Vokalverluste 184, 185, 187. Man wird leb- 
haft an ahnliche eskimoische Metathesen erinnert, etwa muteq ,,Ei- 
derente’’, Pl. merqit < *mirgit < *mitqit < *miteqit oder qiteq ,,Mitte’’, 
gerqa ,,seine Mitte” < *givqa < *qitqga < *qiteqa u.v.a., tiber die 
W. Thalbitzer, Phonetical Differentiations in the Eskimo Dialects, 
Copenhagen 1904 aufschlussreich gehandelt hat, S. 252 ff. 

Als gewissermassen dankbares Nebenprodukt, das nicht hat aus- 
bleiben kénnen und die friihere Analyse von Abh. I fortgesetzt hat, ist 
auch einiges fiir das Tschuktschische selbst herausgekommen. Mag das 
in diesem Zusammenhang auch nebensachlicher Natur sein, so wird es | 
auch zur Erlauterung oben angewandter Massnahmen und Methoden 
doch nicht schaden, darauf kurz einzugehen. Das Suffix -l/¢, das zu 
dem qualifizierenden --yn usw., vgl. z.B. Nr. 112, 134, gehort, ist fest- 
gestellt Nr. 2, 3, 19, 77, 86, 222, 227 und auch 215, wo also der Wech- 
sel //y nicht in Anspruch genommen werden kann, da wir es auf beiden 
Seiten mit Ableitungen zu tun haben. Dazu kommt weiter -l-at 66, 113, 
119, 157, 206 mit dem bekannten Suffix -dt/at neben -dw/aw 171 bzw. 
19, 21, 145, 151 Abh. I § 12 ff., auch in -7-at 157, vgl. 19, 87, 137, 192. 
Neben -unt-dt Abh. I 15 Anm. steht -wnty 135, -ant 54, andererseits 
wieder -t-et 154, 210 und auch das bereits bekannte -p 56, 144, 159, 
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194 bzw. -p-dw 72. Ganz klar ist auch das bekannte Suffix -w ,,ge- 
brauchen, anwenden, suchen, jagen’”’, z.B. hier Nr. 213, das die Bedeu- 
tung von qujm-u illustriert. Zu der eben erwahnten Ableitung mit dem 
velaren Nasal treten die dorsalen Nr. 114, 161, 163, 182, LOS 210. 
140, 219, die auch in der Negation, Abh. I 13 Anm. 2, erkannt werden 
muss; 170, 201: das alles erinnert lebhaft an dasselbe fer. Suffix, das 
oft untrennbar festgewachsen und nur durch Vergleich festzustellen 
ist, ung. lél-ek, lel-ke oder kéreg 1). Das r-Suffix 85, 88, 118 stimmt auch 
zu fgr. Parallelen. 

Wir haben gesehen, dass zahlreiche lexikalische und wenige, aber 
bezeichnende flexivische Ubereinstimmungen zwischen der tschukt- 
schischen und uralischen Gruppe bestehen. Dazu kommen jene Glei- 
chungen, die Abh. II B aufgestellt, aber hier mit einer einzigen Aus- 
nahme (Nr. 157) nicht wiederholt sind, jukagirische 1—12, uralische 
13—40. Ferner werden die Abh. II C vorgeschlagenen tschuktschisch- 
giljakischen Gleichungen zum Teil hier angeschlossen und gestiitzt 
und zwar | durch Nr. 112, 3 durch Nr. 50, 7 durch Nr. 196, 9 durch 
Nr. 38, 17 durch Nr. 6, 19 durch Nr. 237, 24 durch Nr. 46, 25 durch 
Nr. 90, 26 durch Nr. 165, 14 ata bereits durch B 30 atty: finn. efe- ,,vor’’ 
und 6 mila bereits durch B 19 vilu: mordw. pile usw. ,,Ohr’’, wahrend 
22 sich wegen Nr. 156 nicht mehr halten lasst und 32 sicher falsch ist 
(richtig o. Nr. 59). Es ware zu wiinschen, dass diese friiheren Anre- 
gungen fortgesetzt wiirden, und das muss besonders fiir die eskimoi- 
sche Forschung gelten, denn wenn C. C. Uhlenbeck mit dem in zahl- 
reichen Abhandlungen versuchten Nachweis eskimo-indoeuropaischer 
Grenzbeziehungen recht hat, wovon ich tiberzeugt bin, ist es nicht un- 
denkbar, dass sich A. Sauvageots Untersuchungen, Verbindungen vom 
Eskimo zum Uralischen bzw. Uralaltaischen herzustellen, in Zukunft 
stiitzen lassen werden. Vielleicht besagt es nicht viel, dass das Plural- 
suffix Nr. 248 auch eskimoisch ist, aber man wird noch neue lexika- 
lische Ubereinstimmungen finden kénnen, worauf ich an dieser Stelle 
nicht weiter eingehen kann, etwa esk. man-tk: finn. muna ,,Ei’’, ung. 
mony ds., mordw. mona ,,Hode’’ usw.: tscherk. mane ,,penis’ und 
schliesslich macht ja das Tungusische, wenn man z.B. an Bildungen 
wie uwlu-ki ,,Eichhérnchen’”’ (mit ganz festem, klassifizierenden Suffix) 


1) Dabei ist Nr. 163, wie es scheint, interessant: die Tatsache, dass dtlég 
,, Water” eine Ableitung von dem Worte fiir ,,Mutter’’ ist, lasst den Schluss 
auf alte mutterrechtliche Institution zu. 
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gegeniiber wlu-mi- ,,Eichhornchen jagen”’ einen ganz eskimoischen Ein- 
druck, so dass man nicht zu viel behauptet, im Eskimo ein gesteigertes 
Uralische bzw. Uralaltaische zu sehen. Das ist Zukunftsmusik, aber wie 
dem auch sei, ich hoffe gezeigt zu haben, dass wir im Tschuktschischen, 
dessen Wortschatz durch die Wurzeln, von denen ja durch Prafigie- 
rung, Inkorporation, Suffigierung und Komposition zahlreiche Ablei- 
tungen geschaffen werden, weitgehend erfasst ist, eine sehr starke ura- 
lische Schicht sehen miissen, eine Schicht, die gelungen ist, weit besser 
und nachdriicklicher nachzuweisen, als es vor acht Jahren, 1940, fiir 
das Jukagirische méglich gewesen ist. 


Nachtrage 


L. L. Hammerich, Personalendungen und Verbalsystem im Eskimo- 
ischen, Kopenhagen 1936, § 147, hat wahrscheinlich gemacht, dass 
das persénliche Pronomen der 1. P. esk. uvanga ,,ich”’ usw. ,,kaum etwas 
anderes als urspriingliche Verbalformen sein kénnen”’ und dabei be- ~ 
merkt, dass ,,die westlichen Formen dem Imperativ sehr ahnlich se- 
hen’’. Diese Interpretation kann durch die tschuktschischen Personal- 
pronomina der 1. und 2. Sg. gestiitzt werden, die die uralischen Suffixe 
an eine Wurzel gy- anfiigen, Nr. 240, 242. Die Vermutung liegt nahe, 
dass diese Wurzel mit dem Element -gy identisch ist, das den tschukt- 
schischen Imperativ Prasentis und Futuri (exhortativ, intentional) 
kennzeichnet. Wenn das richtig ist, ware ein nicht verachtlicher Ein- 
blick in die Schichten, die die Sprachen der tschuktschischen Gruppe 
ergeben haben, gewonnen. 

Nach Abschluss des etymologischen Teiles dieser Arbeit sind mir 
einige weitere lexikalische Ubereinstimmungen aufgefallen: 

1. arojv ,,tiichtig, kraftig’’: finn. vovma ,,tiichtig, gross’. Zum An- | 
lautvokal vgl. Nr. 173, 174, 197, denn anlautendes r- ist hier ja — 
anders als im Baskischen, Armenischen usw. — durchaus erlaubt. 
Zum Auslaut s.S. 211. 

2. Aus a-rom-k ,,unruhig” folgt *vom ,,ruhig’’: syrj. ram ,,ruhig, 
still, sanft’”. Wegen des folgenden Labials ist a zu o geworden. 

3. aga ,,schmackhaft”: syrj. ées-kyd, wotj. ¢es-kyt ds., syrj. ées-ty- 
,schmecken’’, ¢ées-my- ,,siiss werden’. 

4. atty, k. até(y)-at ,,sich verstecken”: syrj., wotj. saj_,,Hinteres, 
hinter’’, saj-al- ,,sich verstecken”’, saj-m,d ,,verstecken’”’ und 4hn- 
liche Derivate. Vgl. hier Nr. 1 und Nr. 97 usw. S. 214. 


a8 
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¢yp-at ,, untertauchen, sinken’’: wog. sap-, ung. stipp-ed ,,untersin- 
ken’, 

Cigd-g ,,Kies, Kiessand, Sand’: samOstj. su, siu, stwa, Sime, 
K. stind ,,Asche”, wog. saj, mordw. tuw-ar, saw-ay (Paasonen), 
Suwar (Ahlqvist) ,,Sand’’. Vgl. S. 210. 

lym (II), alym ,,viel, zuviel, doppelt, Reserve’: mordw. lamo 
viel’, alamos , nicht lange’. Tschuktsch. y < *a, der alte auslau- 


- tende Vokal ist geschwunden, s.S. 214. 


kypl (II) ,,schlagen’’: mordw. kapéa- ,,eilen; ergreifen, packen’”’. 
Die vokalischen Verhaltnisse sind denen von Nr. 7 (soeben) ganz 
ahnlich. 

nyl ,,Rauch”’ (II): mordw. kata-mo ds., kaéa-ka-do- ,,verrauchert 
werden, rauchig werden’. Vgl. tsch. ny¢y-tke-rkyn ,,es riecht nach 
Rauch’. Der Nom. Sg. heisst tsch. nylgyl, eine deutlich redupli- 
zierte Form, aus der die Wurzel *gyl bzw. *nyl klar hervorgeht, 
vgl. zum Dorsal S. 210. 

nac-g ,,links’’, nat-enky ,,auf der linken Seite, von links’’: mordw. 
keré, kers ,,links’”’. Der Anlaut stimmt zu dem der vorhergehenden 
Gleichung, der mordwinische Sonorlaut vor der Affrikata kénnte 
als Fiillaut aufgefasst werden, etwa wie in kaukasischen Sprachen, 
wo er sich vor Konsonanten und Konsonantengruppen massen- 
haft entfaltet hat. Vgl. aber auch umgekehrt mordw. sz: finn. 
kyrsa ,,Brot’’, tscherem. pus: finn. pursi ,,Kahn’’. 

giwt ,, Jahr’: mordw. ze, 7 ds., finn. 7kd ,,Alter’’, Gen. 1an < *igdn, 
ung. év ,,Alter, Jahr’ < *éve-. Die tschuktschische Form kann 
entweder aus *7iwi oder *jzgi entstanden sein, so dass sich dann die 
Méglichkeit verschiedenartiger Dissimilation ergab. Diese An- 
nahme passt gut zu Nr. 203. 

aalg, -taslg ,,Zuneigung fiihlen, gern haben, lieben”: mordw. M. 
kel'ga-, E kel'ge- ,,lieben’’. Diese sichere Gleichung bietet zugleich 
ein schlagendes Beispiel fiir den Wechsel Dorsal/Laryngal S. 210 
und die Metathesis S. 216. Ausserdem lehrt sie, dass was metho- 
disch von Bedeutung ist, die komponierte Form nicht immer 
urspriinglich zu sein braucht; jedoch steckt in der anlautenden 
apikalen Tenuis zweifellos ein Reflex des urspriinglichen stimm- 
losen Dorsals, vgl. mordw. E kel’ge-: M tel’ge- ,,Platz finden, hin- 
eingehen, durchkriechen” und viele andere Beispiele dieser Laut- 
entwicklung, die Paasonen, Lautlehre § 20, S. 22 ff. angefiihrt hat. 
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Dazu kommt noch anderes, z.B. E kuj, tuj ‘Schlange’, vgl. wot}. 
kyj, finn. kyy usw. ds. 

13. td-jyn-n ,,morden, toten’’: wog. 7un- ,schlagen, treten’’. Der re- 
duzierte Vokal kann der Vokalharmonie gemass aus *u entstanden 
sein. Die Affixe sind die bekannten, vgl. ta-ra-n ,,Zelt errichten, 
Haus bauen”’ Abh. I § 16. 

14. gal-ga ,,Vogel, Gans”: mordw. gala, galaga ,,Gans’’. Vgl. Abh. II D 
12 und ,,Baskisch und Kaukasisch” Nr. 158. Wahrscheinlich ur- 
spriinglich lautmalend. 

15. wety ,,wahr, in Wahrheit, wirklich, in der Tat’, wet-gy ,,gerade”’: 
mordw. E vide, M vid’a ,,gerade, gerecht, wahr’’, vide-paro ,,in der 
(lates 

16. kyéa ,,Scheitelknochen (des Tieres)’’: mordw. kaéo, kaéa ,,Rip- 
penknochen, Oberschenkelknochen”’. 

17. kaw ,,Knorpel’’: mordw. kav-o7, kav-ur, kav-ur, kav-yr, kav-er ds. 
Das im Finnisch-ugrisch-samojedischen bekannte Suffix, s.z.B. T._ 
Lehtisalo, Uber die primdren ururalischen Ableitungssuffixe, 
MSFOu 72 1936 180 ff. ist oben Nr. 87 (mordw. potma-r), Nr. 93 
(finn. tante-re), Nr. 141 (samOstj. paktu-r) begegnet und auch in 
der tschuktschischen Gruppe zu belegen, ¢e¢wer ,,wach’’ gegen- 
tiber k. ¢etwe ,,offen’’ und ahnliche Falle, die Abh. I § 15 S. 19 
erwahnt sind. 

Zu dem oben S. 211 erwahnten Wort fiir ,,Nabel’”’ gibt es wohl eben- 
falls nach Westen, Iran bzw. Indien, weisende Parallelen. Im Tschukt- 
schischen und Korjakischen heisst pylwynt (II) ,,Eisen’’. Mein Freund 
Lafon hat durch seine Frage: ,,k6nnte man da nicht an pehlewi 
polawatén ,,stahlern’’, vgl. das Lehnwort georg. foladi ,,Stahl’’, den- 
ken?” den Weg der Erklarung gewiesen. Das Nomen, das dem erwahn- 
ten Adjektivum zugrunde liegt, lautet pdlawat, das Th. E. Korsch, Ne-- 
hotoryja persidskija etimologii, Drevn. vost. [V Moskau 1912, aus *pa- 
vilavat, ai. paviravat ,,mit einem Stachel (Speer) bewaffnet, mit me- 
tallener Schar versehen” (Pflug) zu pavira ,,Waffe mit metallener 
Spitze’”’, pavirava ,,mit metallener Schar versehen, Donnerkeil”’ erklart 
hat. Das iranische Wort ist iiber neupers. pildd ,,Stahl’’ nicht nur 
ins Georgische, sondern auch in andere Sprachen entlehnt worden, 
tiirk. bulat, von da russ. bulat oder mong. bolud, bolad. Das tschuktsch. 
pylwynt aus *polwant muss also aus einer alteren iranischen Form 
entlehnt sein als die modernen Ubernahmen, die soeben erwahnt wor- 
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den sind, da der Mittelsilbenvokal zwar geschwunden, das ihm folgende 
w aber noch erhalten war. Diese Beziehung ist aus zwei Griinden be- 
merkenswert, einmal deswegen, weil wir hier einen Metallnamen finden, 
der sachliche und kulturelle Bedeutung besitzt, wogegen sonst keine 
derartigen Namen bekannt sind, denn tschuktsch. cereprow ,,Silber”’ 
ist junges Lehnwort aus dem Russischen und ,,Gold, Kupfer’ heisst 
celgy pylwynt ,,rotes Eisen’, und zum anderen deswegen, weil hier- 
durch die westlichen Beziehungen des Tschuktschischen, die wir zum 
Kaukaso-Baskischen kennen, willkommen gestiitzt werden. Dariiber 
werde ich an anderem Ort neues Material vorlegen. 

Eigentiimlich erinnert an ai. pipilika ,,Ameise’”’ tschuktsch. #7- 
pykyl-g, korj. pipikéa ,,Maus’’, die auf *pipikil zuriickgehen. In korj. 
pepeq-vana ,,Mauseloch”’ ist der liquide Laut in interkonsonantischer 
Stellung geschwunden. Weder die zu fordernde Metathese, die bei 
Namen kleiner Tiere und Insekten nicht selten ist, noch die Verschie- 
denheit der Bedeutung, die viele Parallelen hat, z.B. Maus, Ratte, 
Frosch oder Motte, Wurm, Heuschrecke u.v.a., machen grosse Schwie- 
rigkeiten, so dass keine Bedenken sich erheben diirften, jene beiden 
Worter — auch wenn sie expressiv sind — zu vergleichen. 

Der oben S. 212 zu Nr. 24 und 95 erwahnte Wechsel 7/7 Abh. I §3, 
der sowohl fiir das Tschuktschische als auch fiir sein Verhaltnis zum 
Korjakischen Bedeutung hat, verliert an Auffalligkeit, wenn man sich 
des kretischen maztys erinnert. H. Hirts Erklarung IF 37 *martur dis- 
similiert zu *maltur > *malttur > *mautur wegen der angeblich unbe- 
quemen Folge u— u (an erster Stelle steht hier aber ein Diphthong) 
> maitur, erscheint mir allzu kiinstlich. Mein Sohn Armin hat am 4.1. 
_ 1948 im Alter von 9/, Jahren wiederholt majka ,,Marke’’ gesprochen, 
was stark palatalisiertes y voraussetzt. Das kann spontan entstehen und 
man braucht keine schwierigen Umwege zu Deutungen zu machen. 
Wie ¢ zu 7, wird J zu #, w bzw. l'/7: franz. autre, slav. ¢/u, bayrisch 67t 
,alt”, ung. ly = 7 in der Schriftsprache und viele andere Parallelen. 
Man kann auch an die dolisch vokalisierten Nasale z.B. in den En- 
_dungen wie -oisi gegeniiber arkad. -onst, dor. -onti denken, wozu E. 
Schwyzer Parallelen aus schweizerdeutschen Dialekten beigebracht 
hat, Griechische Grammatik I Miinchen 1939 287 f. 1) 

In Julius von Klaproths Asia polyglotta, Paris 1823, steht unter den 


1) Vgl. S. 212 zur Dissimilation der Folge y—r in dem kretischen Worte. 
Korrektur-Note. 
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jenisseischen Wortern des Dialekts von Pumpokolsk am Ket, rechtem 
Nebenfluss des Ob, nérdlich von Krasnojarsk, iilygyl ,,Zunge’’. Das 
verbliifft, denn es kann nichts anderes sein als der Nom. Sg. jalyjal der 
tschuktschischen Wurzel jil ds. Da es vor 150 Jahren Tschuktschen am 
Jenissej nicht gegeben haben kann und das andere Material gut je- 
nisseisch ist, kann das Ratsel, vor dem man da steht, nur durch die 
Annahme eines Irrtums entweder Klaproths oder seiner Quelle, P. S. 
Pallas, Linguarum totius orbis vocabularia comparativa 1787, gelost wer- 
den. An sich ist eine Beziehung von Tschuktschisch und Jenisseisch 
denkbar und zwar aus folgenden Griinden: es ist nunmehr nachge- 
wiesen, erstens dass das Jenisseische zum Indochinesischen gehort, 
zweitens dass sich vom Basko-Kaukasischen sowohl zum Finnisch- 
Ugrischen und Tschuktschischen als auch zum Austronesischen, das 
seinerseits mit den tai-chinesischen Sprachen verwandt ist, Verbin- 
dungslinien ziehen lassen. Daher ware der Schluss berechtigt, dass solche 
Faden auch vom Tschuktschischen zum Jenisseischen laufen kénnten. - 
Aber flektierte Formen wie die obige kénnen da nicht in Betracht 
kommen. Der jenisseische Wortschatz lasst sich, soviel ich sehe, an 
das Tschuktschische nicht anschliessen. Mir sind zwar einige Etymolo- 
gien aufgefallen, aber das kénnen zufallige Ubereinstimmungen sein, 
die nichts besagen, jedoch immerhin anregen kénnen, das wie gesagt 
a priori nicht abzuweisende Problem zu untersuchen. Tschuktsch. 
q(a)l/¢ ,, Mann” Abh. I § 13: jen. ket ds. 
yp-aw ,,trinken’’: jen., kott. ap- ds. 
tyil (II) ,,Tiir’”’: kott. atol, atol, asan. atol, atul, arin. eztjol ds. 
1m ,,Nase’’: kott. an, asan. an, aw, pump. han, jen. ol(g)en, was wegen 
der Verschiedenheit des Vokals und der jenisseischen Liquida recht 
unsicher ist. 
kdjn ,,Bar’’: jen. x07, k‘oj7, Messerschmidt (1723) xovy, vgl. auch Nr. 58, 
wozu bemerkt werden muss, dass es misslich ist, Benennungen des 
heiligen Tiers Nordasiens, die Metaphern und Tabuverschleierun- 
gen in hohem Masse ausgesetzt sind, zu etymologisieren. 


Zusammenfassend und abschliessend kann man sagen, dass der 
Nachweis einer starken uralischen Schicht sowohl im Jukagirischen als 
auch im Tschuktschisch-Korjakischen, zu der auch das Giljakische 
deutliche Beziehungen besitzt, erfolgreich, nachdem das Jenisseische 
und Kottische bereits an das Indochinesische angeschlossen worden 
waren, zur Beseitigung des verfriihten Ansatzes ,,paldoasiatischer’’ 
Sprachen beigetragen hat. 
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THE PSYCHOGENETIC FOUNDATION OF LANGUAGE 


Summary 


I have tried to mark the scope of the problem of origin and to find new 
points of view which may be useful in the study of Origin and Prehistory of 
Language. The contact theory is a doctrine of the prehistory of language, 
based on psychology and linguistic history. It is based on three broad concepts, 
each consisting of three subordinate ones. There are three contact concepts 
(instinctive, emotional and mental contact), three stadial concepts (cry, call 
and word), and three functional concepts (imperative, indicative and in- 
terrogative functions). One could also add three phase concepts: the ante- 
cedent, archaic and developed phases of language. 


The fact that my theory on language, the so-called ‘“‘contact theory” 
has roused the interest not only of fellow-experts in this field, but also - 
of many linguists and pre-historians (A. Sommerfelt—Oslo, E. Buijs- 
sens—Bruxelles, St. Ullmann—Leeds, C. F. P. Stutterheim—Rotterdam, 
O. Assirelli-Bologna, A. Pisani—Milano, F. Pittioni-Wien, Fr. Kainz— 
Wien etc.), and has also created a starting-point for further philological 
research, has encouraged me to disclose the results of my own investi- 
gations. I trust to find followers among you for my scientific cause 1). 


I. THEORIES OF THE ORIGIN OF LANGUAGE 


The history of human language can be divided into three phases, 
from its hypothetic pre-historic forms to its full development. The 
first phase is the pre-hzstory, which includes the preliminary stage or 
the hypothetic pre-stage. Follows the early history which reconstructs _ 
the first stages of real language from the beginnings of sound and 
gesture language. Finally there is the Azstory of language proper which 
describes the historic development of systems of speech and the laws 
of this development. This introduction forms the frame of a three- 
phase theory. 

It is advisable to make a clear distinction between the prehistory 

1) My book Ursprung und Vorgeschichte der Sprache Berne 1948, Pari) 


1950, will shortly be published in English (Origin and Prehistory of Languages 
Longmans Green & Co Ltd, London. 


319 


and the early history of the function of speech. Seen from the logical 
aspect, the prehistory is characterized by the lack of specific forms of 
language while the early history has several. It is not always easy to 
distinguish whether a given case belongs to the prehistory or to the 
early history. However, if one clearly defines the characteristics of the 
function of speech, the confounding of both phases of development 
will be avoided. 

Even the question whether certain primitive sound-expressions 
should be regarded as the necessary preliminary stage to human 
language, such as, for instance, expressive sounds, demands careful 
investigation. This goes “‘a fortiori’ for animal sound expressions, 
such as the call. 

If one strictly maintains the anthropological standpoint, the human 
being is in fact represented as a being that speaks and thinks. In this 
case, for reasons of principle, human language cannot be traced back 
to animal reaction. The object of linguistics is human language. 
Consequently, in the case of genetic approach, theories of language 
can only be directed to those manifestations which reveal elements 
and activities of speech that appear again in fully developed language, 
and which can be regarded — on grounds of historic data and psycho- 
logical considerations — to have had constitutive significance already 
at the beginning of the development of language. 

In my book “Origin and Prehistory of Language’”’ I have pointed 
out that all endeavours which aimed at deriving the language from 
reflectory and spontaneous expressive sounds, have failed. Ex- 
pressive sounds and gestures are symptoms of physical and psychic 
conditions, however without any communicative purpose ?). 

It has been stated that biological origin theories have not led 
to satisfactory results either. The fact is that, if anthropological 
theories are submitted to severe criticism, it appears that none of 
them respond to the demands which can be made of a general theory 
on the development of language. I cannot give a more detailed 
treatment of this interesting question in this present context, but the 
introduction of my aforementioned book gives a criticism of all 


2) See my article: ,,Die menschlichen Kommunikationsformen und die 
sogen. Tiersprache” Proc. Kon. Nedevl. Academie van Wetenschappen, Amster- 
dam 1940. Also ‘‘Is there an animal language?” Hibbert Journal, Vol. 32 1954. 
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biological theory-groups. To illustrate the method of argumentation I 
will mention some important points. 

The imitation theory (Leibniz, L. Geiger, Steinthal, Marty, Schu- 
chardt, Trombetti, de Montigny a.o.) as a theory of origin does 
not come into consideration, because in speech there are only few 
onomatopoeitic words, and even these are of a later date. They 
developed when speech was already functioning. The endeavour to 
ascertain a relationship between babbling and the development of 
language (Wundt, Jespersen, van Ginneken, Delacroix, Sayce) fails 
immediately because the function of babbling is quite different from 
that of speech. Child language does not offer any starting points for 
the reconstruction of archaic forms of language, because it owed its 
development to human environment. The theory that emphasizes the 
gesture language (Darwin, Spencer, Bechterew, Paget a.o.) as op- 
posite to sound language finds no support either in the speech develop- 
ment of the child or from the speech of primitive man. Both sound and - 
gesture are means of communication. Speech even in its most original 
form was a sound language accompanied by gestures. Only for the 
reconstruction of the archaic forms of speech, the primitive languages 
have a certain historical meaning. (Jespersen, van Ginneken, Trom- 
betti a.o.). And finally, with regard to the aphasic phenomena, they 
may throw light on the deterioration, but not on the construction of 
language. Instead of the well-known theories on the origin of language 
I have developed a new theory, the ‘‘contact theory’’. 


II. THE CONTACT THEORY 


The word “‘contact’’ signifies the basic innate tendency of social 
beings to approach one another, establish rapport, co-operate and : 
communicate. It is a universal principle of life for individuals belonging 
to social groups. 

The contact theory provides a general account of the forms of 
communication and linguistic evolution, based on the results of 
research in animal and child psychology and on the conclusions of 
general and comparative linguistic science. This theory permits us to 
reconstruct the prehistory and proto-history of language and, thanks 
to its mode of construction, makes linguistic origins accessible to 
logical study. 
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The contact theory does not belong as a whole to either the biological 
nor to the anthropological theories, but equally to both of them. Its 
stadial theory (Chapter 8 of my book) puts it in the biological sphere, 
and its functional doctrine (Chapter 6) in the anthropological. Thus 
the contact theory achieves a balance between these to some extent 
contradictory groups of theories. 

The contact theory can be characterized as a theory of natural 
sounds, in the sense that it derives language from natural sounds by 
developing stages. As opposed to the purely anthropological theories, 
a natural sound theory has the advantage of proceeding in the spirit 
of the idea of evolution, and attempts to advance from a hypothetical 
primitive state of speechlessness to symbolic language. Among the 
natural sound theories the contact theory has the advantage of being 
able to represent the origin of language as a gradual process of pro- 
gressive differentiation, and provides a concrete idea of the prehistory 
and initial stages of language and an unforced transition to linguistic 
history. 

If there is a danger of extending the concept of language to phe- 
nomena that do not possess its essential criteria, the danger is all the 
greater of identifying the concept of contact with forms of communica- 
tion that are actually far in advance of it. A need to establish merely 
spatial contact with other living beings can be most easily defined by 
comparing it with related needs. 

But only in limited circumstances is this need for contact satisfied 
by merely spatial contact. The more the instinctive life of the person 
is overlain by intentionally directed emotional experience the more 
likely will the inclination for spatial contact deepen into a desire for 
emotional contact. Such emotional contact does not have the purpose 
of establishing intellectual communication. 

The contact goes deeper when the emotional relationship aims at 
the transfer of feeling. Emotional contact nearly always includes an 
intentional act of understanding, of sympathy, of emphathy with the 
other person; but at the same time the intention to transfer one’s own 
state of mind and will aiming at the creation of an inter-individual 
connection on an emotional basis. Emotional contact may occasionally 
even arise among strangers. They need not talk to each other, they 
need not even understand each other’s language, and yet looks, 
gestures and expressive sounds may produce emotional contact 

21 
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between them. Relations within the group may vary noticeably but 
unspoken emotional contact remains their basis. 

This comparison likewise makes it clear that the “contact reaction”’ 
(as we can now call it without risk of misunderstanding) assumes a 
characteristic intermediate position between expressive and com- 
municative signs. It has in common with the purely expressive gesture 
the expression of subjective experience, i.e. the need for contact of the 
person who performs it. It is differentiated from it by being an act 
that is not carried out involuntarily, but with the intention of es- 
tablishing contact with others. 

The human contact reactions and expressions which we have 
discussed here represent an important part of semasiology. They 
embrace an area of human behaviour to which no attention has 
hitherto been paid. This is explained by the fact that human contact 
has always been studied exclusively from the linguistic point of view, 
resulting in unintentional neglect of expressions and effects based on 
the urge for proximity and personal understanding and not on the 
communicative urge. 

The communicative urge is in the last analysis a striving for intel- 
lectual contact. Just as emotional contact stimulates an emotional 
echo, so intellectual contact gives rise to a link of an intellectual 
nature, a pattern of behaviour passed on by individuals but developed 
collectively through unintentional evolution. Here it is not simply a 
matter of personal relationships, as with emotional contact, but of a 
relationship that is essentially super-personal, of individual minds 
whose content is handed down collectively. We address an individual 
mind that has been formed in the intellectual community of a more or 
less uniform group (linguistic or ethnic community, nation, community 
of ideas or moral standards, philosophy of life, etc.) received and 
adopted by the individual. In this way the supra-individual attain- 
ments of the human communality becomes the basis of intellectual 
contact among men and thereby define the collective mind 8). 
~ 8) The concept of the objective mind which Hegel introduced into phi- 
losophy but obscured by vague speculations (Phdnomenologie des Geistes, 
1817) was most successfully dealt with by Nicolai Hartmann, who made it 
usable in the philosophical sciences. (Das Problem des geistigen Seins, 1933) 
Noteworthy contributions to this problem were made by H. Freyer in his 


Theorie des objektiven Geistes 1923 and K. Mannheim in his Ideologie und 
Utopie (1930). 
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Among the manifestations of the collective mind are, in the first 
place, language, and with it the immanent spirit of spoken language. 
The immediate clarity and comprehensibility of living language owes 
its existence to the collective mind which is handed on by individuals 
and groups and is continually developed by them. It is the intellectual 
heritage of past generations which every individual thanks to his 
innate intellectual potentiality and activity, takes over, and transmits 
when he learns his language, and this is a spiritual heritage which 
forms the basic precondition of collective intellectual work’ and 
therefore of mutual understanding. — 

In tracing the development of phonetic forms of communication, 
the concept of development as it is used here is to be understood in a 
logical sense rather than a historical one. We can therefore leave open 
the question whether the individual links in the evolutionary chain 
did actually take place in the sequence indicated, although, as we 
shall see, there is a good deal to be said in favour of this assumption. 
What matters is that each link in the assumed evolutionary chain is 
differentiated by an essential characteristic from the previous one, so 
that the means of communication are perfected progressively and by 
distinct stages. What matters here is not how the development actu- 
ally took place, for we have no historical evidence, but how it could 
have taken place. 


III. THE FORMS OF COMMUNICATION AND THE TRISTADIAL THEORY 


Whilst the simple contact aims only at the establishment of rapport 
by means of sound or gesture, there are situations in which man or 
animal seeks the assistance or co-operation of his fellows, and tries to 
communicate this by suitable means. In these cases a true communi- 
cation arises between the two parties for the purpose of mutual 
influence. The contact sound is transformed into a directed call, and 
thereby acquires the function of a signal. 

Among the communicative calls two kinds may be distinguished. 
They are the wordless cry and the directed call, which are next to the 
most highly developed form of communication, the word. 


1. The Cry. The cry‘) is an instinctive unarticulated utterance 
4) German, Zuruf; French, cri; Italian, chiamata; Dutch, uitroep. 
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directed to a more or less definite group, and has the tendency to give 
effect to a desire. It is still unconcentrated and vague; but it is already 
directed. It does not aim at contact with definite individuals; it is 
made by an endeavour to induce the environment or more generally 
speaking the external world, to co-operate by performing some ap- 
propriate action. 

Animal psychology provides us with numerous examples of this 
primitive form of communication, in solitary animals as well as in 
animal societies. Here one can point firstly to mating calls; and then 
to the cries of young nestlings when in danger and the cries of the 
mother animal calling her young. 

It is well known that the simplest form of phonetic communication, 
the wordless cry, is not monopolized by animals, and that babies also 
make use of it at the start of their linguistic development. They 
attempt to establish communication with their Surroundings, but it 
is not yet a personal communication. 

Phonetic utterances occasionally observed among adults which are 
not directed to definite persons also belong to the wordless form of 
communication which has been described, to the extent that they 
resemble the unarticulated and spontaneous cries of children and 
animals. Such utterances occur among civilized peoples only under 
special circumstances; but we meet them very frequently among 
primitives. 

We may mention as examples cries from a distance and cries for 
help, signal cries in mountains and at sea, and the great variety of 
cries at work. 


2. The Call. On may attribute this specific mode of behaviour to a 
special function, the calling function, based on the ability to direct 
significant signs to particular persons by means of a wordless indication 
of the desired aim. The most obvious difference between cry and call is 
thus the individual reference of the latter. The call is unequivocally 
addressed to definite individuals, while the cry, in spite of its directed 
character, is merely directed at the environment from which satis- 
faction of one’s needs is expected. 

A further difference lies in the pronounced imperative character of 
the call. This imperative element appears unmistakebly and with 
special emphasis in a distinctive kind of sound complex in association 
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with characteristic motor reactions, and in the obstinacy with which 
animals and babies demand the satisfaction of their desires. 

Cry and call are further differentiated from each other in respect to 
their origin. The call is bound op with individual experience, while the 
cry, like other primitive contact processes, is exclusively governed by 
instinct. 

The place reference may be considered a further essential difference 
between cry and call. By a glance or gesture the animal indicates the 
place, the object and the person it is addressing. It is not satisfied 
simply with uttering a call, but supplies place reference for the sake 
of clearer definition of its desires. 

Beyond the imperative and locative function of the wordless 
summoning action, one could — with, however, considerable reserve — 
speak of a vocative component of the call, which betrays itself in the 
aggressiveness and the impulsive character of the sound. When a dog 
looks at the person he is addressing, at the same time uttering a 
specific sound, and then directs his steps toward the door, these 
actions represent the imperative and locative components of the 
summoning act. 


3. The Word. The linguistic development of the child provides us 
with some understanding of the transition from calls to words. At the 
beginning of the second year we often observe the gradual transition 
from sounds, babbling constructions, calls and onomatopoetic creations 
to more or less clear verbal expression (statements without a subject, 
calls). The speech activity of primitive peoples also provides suggestions 
regarding this change. Thus aborigines often seem to react to sense 
impressions or emotional states with spontaneously produced sounds 
which are at first unarticulated. If these spontaneous cries are often 
repeated on similar occasions by their original creator they are taken 
over by the speech community, modified to conform with their inner 
linguistic sense, and embodied into their language. 

Language could not have arisen from primitive non-linguistic calls 
by inner necessity, otherwise it would be impossible to understand 
why the animal world has never grown beyond non-verbal means of 
contact. We must accordingly assume that even at the cradle of 
language creative human activity exercised a powerful influence. 

What is most probable is that initially cries, calls and primitive 


326 


words overlapped, the cries and calls being predominant at first and 
gradually giving way to words, but without suppressing the non- 
linguistic calls. These must have survived, since the call’s special 
function of contact over distances — one of the primitive community’s 
means of contact overlooked by linguists — could obviously not be 
replaced by articulated language. Now, with the first step taken, the 
general course of linguistic development was prescribed; the spirit of 
language, the inner sense of form began to exert its creative effects and 
to govern language formation according to general and special laws. 
In this sense the call may be regarded on the one hand as the culmina- 
tion of the development of non-linguistic communication, and on the 
other as the point of departure from which the linguistically creative 
factors coinciding with the beginnings of human life proper produced 
the first linguistic forms. 

Language did not come about suddenly: like everything else in the 
world that develops and changes, it had antecedent and early forms. 
If we wish to form an idea of the nature of these stages we must never 
lose sight of the fact that the appearance of the first words and the use 
of them in significant combinations demand a mental world that is not 
comparable with that of the preceding stages. 

One important evolutionary fact has however become clear from 
the preceding discussion which is of great importance for the recon- 
struction of the proto-history of language; namely, the causal and 
genetic connection between the zmperative call and the linguistic 
imperative. The correspondence between the two is accordingly not 
in their external form or definiteness of content, but in their function, 
intention and effect. 

The evolutionary position of the imperative and its genetic priority 
over other forms of linguistic expression, particularly the indicative, 
comes to light first of all in ontogenetic language development, both 
active and passive. Observation has shown that of all phonetic and 


gestural expressions acquired by the infant the very first is the under- — 


standing of imperative words (Take your hand away! Bring it here!) 
and pointing gestures. 

The early appearance of the imperative is displayed in a convincing 
way in active speech. During the first period of speech activity the 
language of the child is restricted almost exclusively to demanding 
objects and causing actions in others. Young infants demand and 
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command, and at first do not impart information: the need to identify 
and describe concrete things arises only later. 


IV. THE ESSENCE OF LANGUAGE 


Language is essentially, as Aristotle rightly recognizes, an organon, 
a means, and its true import is therefore contained in its purpose. This 
purpose is the establishment of mental contact between men, the ex- 
change of thought, the adequate imparting or reception of experiences, 
thoughts, wishes and desires 5). As a means, language is characterized 
by the fact that it serves definite and circumscribed purposes and that it 
can arrive at its goals through means which are distinctive to it alone $). 

Let us make clear what purposes are served by language and the 
means it is able to employ. One can distinguish between primary and 
secondary aims of language. The original purpose of language, to 
which it owes its existence and in part its development, is the establish- 
ment of mental contact and interindividual communication by means 
of the exchange of thoughts and the transfer of will: this needs no 
further explanation. Now it can be shown that apart from this primary 
purpose language also has other purposes which are in no way inferior 
in importance to the communicative function, and even to some 
extent are presupposed by it. The secondary purposes of language 
relate to the different fields of mental activity and especially to 
thought, perception, self-consciousness and expression. 

The role of language in the function of thought is well known. Its 
role in mental operations, its function in the formulation of latent 
thoughts in process of conception and development, and in the inter- 


5) Cf. the discussion by Aristotle of the four formal principles in his Meta- 
physics and Psychology, where he identifies essential nature with purpose, 
since in his view the goal of every object and process lies in its own fully 
- developed form. 

6) The view that language like music, decorative art and lyrical poetry 
_ arose from a mere need for the expression of the emotions of life and nature in 
some fashion is psychologically untenable. One could well imagine that early 
man began to sing and dance without a practical purpose; and that he adorned 
his tools with decoration for purely aesthetic and playful reasons. But it is 
impossible to imagine that he developed words and linguistic gestures without 
communicative intent or social purpose. Language of words developed out of 
original phonetic expressions that already served the purpose of mutual 


contact. 
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pretation of dreams; the share it has in ordered and productive 
thinking, are all well known. 

The relation between thought and speech has not yet been fully 
clarified in the literature of linguistic philosophy, psychology and 
pathology. Discussion has led in the main to two mutually contra- 
dictory views. According to the unitary view thought and speech 
constitute a single indivisible function ; while according to the dualistic 
theory the two activities are essentially independent of each other. 
Both these views are untenable, because both lead to consequences 
which are in conflict with our experience. 

In spite of the great efforts devoted since the time of Plato to the 
study of this problem, no satisfactory conclusion has yet been reached. 
If we wish to appreciate the profound nature of the relation of thought 
to speech or to language, and to find a basis for a unified psychology 
of thought and language we must inquire into the fundamental 
question whether the existence of one of these functions presupposes 
the existence of the other. This entails an answer to two other questions: 
is there speech without thought, and 1s there thought without speech? 


The following brief summary may serve to clarify this relationship: 

1) Human thought presupposes speech. It follows that children 
in the prelinguistic state, to the extent that they are unable to under- 
stand the language of their environment, and the mentally ill who 
are completely lacking in the function of speech, are incapable of 
thought. Deafness does not exclude the function of speech, and in 
aphasia the speech capacity is apparently never completely broken off. 

2) Speech is introduced by thought. The content of speech and its 
representative and explanatory power is governed and controlled by — 
thought. 

3) Through speech, thought is accompanied by the words and 
sentences required for the development of ideas. Thought is supple- 
mented with new ideas produced through verbal thinking and the 
appreciation of relationships. It is structured by sentence formation 
and accentuation, and receives a verbal formulation in order to become 
fixed and communicable. Wordless thought is inseparably associated 
with the linguistic function as a result of knowledge which has 
previously received verbal formulation and continues to operate in the 
active unconscious. 
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4) Thought and speech are inseparably associated with each other 
despite their disparity in function, intention and structure. The 
existence of the one presupposes the other. Speech does not exist 
without thought, nor thought without speech. 

The new conception, at once dualistic and unitary, of the relationship 
of thought to speech (or to language) may accordingly be formulated 
in the following manner: 

Thought and speech form an inseparable duality with manifold 
relations. Their functional and structural autonomy is expressed in 
their duality: the independence of their existence and content and 
the reciprocal influence of the two functions is expressed in their 
inseparability and their multiplicity of relationships. Thought and 
speech mutually complete each other; the right path in both guarantees 
uninterrupted intellectual progress ”). 


V. THE TRIFUNCTIONAL THEORY 


I believe that the following may be identified as the principal 
functions of linguistic communication. They appear in all speech 
situations and in all varieties of language; they are clearly distinct 
from one another in their autonomy of structure and purpose. They 
cast light upon new and hitherto unsuspected relationships, permit an 
evolutionary approach, and are in full agreement with the results of 
research in child psychology, general linguistic science and linguistic 
history. It needs no demonstrating to show that in his social relations 
man is governed chiefly by two purposes: to summon his fellows to 
action and to indicate or communicate something to them. To these 
two basic actions, summoning and informing, there should correspond 
in the most varied languages a number of activity words: and indeed 
in the Indo-European languages verbs occupy a central place. 

The psychological pre-eminence of the action word is reflected in 
linguistic history in the lingual priority of the verb. The view that 


8) On the problem of thought and speech see especially, Acta Psychologica 
X. 1954 edited by G. Révész with contributions from E. Buyssens, John 
Cohen, W. G. Eliasberg, K. Goldstein, H. W. Gruhle, J. Jorgensen, F. Kainz, 
J. Piaget, G. Révész and B. L. van der Waerden. (Also published as a book, 
Amsterdam 1954). 
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the verb is the oldest linguistic form has been accepted by numerous 
linguists. 

The primitive character and great antiquity of the amperative and 
indicative grammatical forms are very closely connected with the 
genetic priority of the verb. This is reflected in linguistic history. The 
Indo-Germanic and Semitic language groups point back to an original 
state of verb-formation in which the moods were limited to simple 
statements (the indicative) and to the most primitive subjective 
stressing of an action, the command (the imperative). M. Bréal 
recognizes these two modes of the verb, the indicative and imperative, 
as the most primitive. The temporal priority of the imperative is 
supported on the one hand by psychological considerations and on the 
other by impressive arguments from child psychology and linguistic 
history. 

However important the imperative and indicative may be for 
communication, they are nevertheless one-sided. A language cannot 
be regarded as complete unless the communicative intention is mutual, 
and is realized in the form of dialogue. But this speech situation cannot 
be brought about through imperative or indicative speech relations: 
the question must intervene. The significance of the question in 
linguistic activity is also expressed in the fact that a child is regarded 
as having acquired mastery of speech when he can use interrogative 
as well as imperative, exclamatory and indicative sentences; when 
he is able both to ask and to answer questions. 

While discussing the problem of the exchange of thoughts we must 
refer to an entirely distinctive form of expression which is intimately 
connected with language: namely szlence. It is to be sure paradoxical 
to call silence a speechless form of speech activity, but it is so. A silent 
attitude does not always have the same significance; it can be af- 
firmative or negative, imperative or didactic, aggressive or compre- 
hending. Often more can be expressed by silence than by speech: the 
silent answer of Jesus to the question of Pilate lays bare the whole 
tragedy of mankind. The problem of silence has a place among the 
theoretical problems of speech. 

The earliest form of human language must have been a form of 
communication providing opportunity for the expression of the three 
I-functions, the imperative, indicative and interrogative, together 
with expressions of time and place. The original form of language must 
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therefore have been a phonetic language with imperative, indicative and 
interrogative forms of expression. 


VI. THE DEFINITION OF LANGUAGE 


Our functional analysis of linguistic activity has led to the con- 
clusion that language is divisible into three basic functions, the 
imperative, indicative and interrogative. These three forms of ex- 
pression encompass and exhaust all the forms of communication 
among human beings. 

We would thus understand by the term language that form of 
communication by which, for the purpose of mutual communication 
and with the aid of articulated and symbolic signs in a variety of 
significant combinations, commands and wishes are expressed, 
objective and subjective facts are indicated, and requests made for 
conveying information. In this definition language is unequivocally 
distinguished both in terms of its principal purpose and in terms of 
its aim and the means of its attainment. The principal purpose of 
language is multilateral communication; its aim, the communication 
of facts, circumstances, intentions and wishes, and the inviting of 
others to action and communication: the means for the attainment 
of these aims are chiefly constructions of symbolic signs, taking the 
form of phonetic language, language-related gesture systems, and 
writing. 


VII. THE LOGICAL STRUCTURE OF THE CONTACT THEORY 


If we review the assumptions which we have employed in treating 
the problem of communication it will appear that the contact-theory 
is based on three broad concepts each consisting of three subordinate 
ones. There are three contact concepts (instinctive, emotional and 
mental contact), three stadial concepts (cry, call and word) and three 
functional concepts (imperative, indicative and interrogative functions). 
One could also add three phase concepts: the antecedent, archaic, and 
developed phases of language. These three or four triads of concepts 
are distinguished by the fact that each member of a triad is the 
subordinate member of a superordinate concept under which all the 
multiplicity of forms of each individual domain can be brought. 
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Comparison of the forms of communication reveals very clearly 
how the purposes, media and manner of expression vary with the 
degree and intimacy of the contact, and how the vocative, communi- 
cative and interrogative functions gradually arise from the need for 
mutual relations and co-presence; how symbolic verbal language 
develops from instinctive phonetic and gestural expression by way of 
the signal function; and how the mature form of communication in 
words, gestures and writing develops by stages from the instinctive 
need for contact. 

The transmission of experiences, knowledge and ideas through 
speech and writing exercises a powerful influence upon mankind and 
establishes mental contact between different generations and diverse 
peoples. Thus language and writing extend into the distance and into 
the future and in virtue of their psychic content, unite different 
territories and epochs. Through ceaseless activity under the pressure 
of expanding needs and the drive toward progress, language has 
become, within the framework of its phonetic and grammatical laws 
and in the multiplication of its lexicological material, an inexhaustible 
instrument of thought and communication, transmission, creation and 
expression. 


VIII. THE SIGNIFICANCE OF THE CONTACT THEORY FOR LINGUISTIC 
History, PSYCHOLOGY AND PREHISTORY 


The contact theory is a doctrine of the prehistory of language based 
on psychology and linguistic history. As the result of the many 
agreements in the results of the two sciences an unexpectedly close 
relation can be established between prehistoric development of 
language and linguistic history. The theory offers new prospects for 
research in child and animal psychology and suggests new viewpoints 
for interpretation. It also provides a fixed point for human prehistory 
in respect to the mental constitution of early man. The genetic view 
of linguistic origins suggested in no way diminishes the importance 
of the creative linguistic activity of communities and individuals 
during the original formation and later development of language. 


University of Amsterdam G. REvEsz 


REVIEWS — COMPTES-RENDUS 


L. B. DE Borck, C.1.C.M., Manuel de Lingdla, tenant compte 
du langage parlé et du langage littéraire. — Ed. de Scheut 
(Bruxelles) et Procure Mission Catholique (Lisala), 1952; 
ppuclO9 din ‘8°: 

The name “Lingala’’ constitutes a rather indefinite linguistic term 
comprehending several idioms spoken between the mouth of the 
Kasai-river and Nouvelle-Anvers the principal dialect being Bobangi 3). 
This “langue riveraine’”’ has often been ascribed in the past to a non- 
existent tribe, the Bangala, a mere ethnological abstraction which 
since has rightly disappeared from contemporaneous manuals 2). 
After the excellent summary given by Van Bulck *) concerning the 
difference between terms as ‘‘Bangala’’, ““Lingala’”’ and ‘Mangala’ 
I may confine myself to mentioning some points of special interest, 
hitherto neglected to a certain extent, to which de Boeck has drawn 
our attention and which had been already more or less indicated 
by Guthrie in his extensive studies dedicated to the matter 4). 


1) G. HutstaErt, Carte linguistique du Congo Belge. Mém. Inst. Royal 
Colon. Belge XIX® (1950), p. 44 seq.; Ip., Kongo-Overzee XVI (1950), p. 146 
seq. — The tonology of Lingala has greatly influenced the tonal system of 
e.g. Lomongo. 

2) G. van Butcx, Manuel de Linguistique Bantoue (1949), p. 210; H. A. 
Jounston, Comparative Study of the Bantu and Semi-Bantu Languages 
(Oxford 1919), I. p. 411 seq.; M. Gururier, The Classification of the Bantu 
Languages (Oxford 1948), p. 36 seq.; CL. M. Doxe, Bantu. Modern gram- 
matical etc. Studies (Intern. Afr. Inst. 1945), p. 27 seq.; H. A. WiEsSCHHOF, 
Anthropological Bibliography of Negro Africa (New Haven Conn. 1948), 

. 84. 
F 3) G. van Butcx, Recherches linguistiques au Congo Belge (Mém. Inst. 
Royal. Colon. Belge) XVI. 1948, p. 610 seq. 

4) M. Guturie, Grammaire et Dictionnaire de Lingala avec Manuel de 
conversations Francais-Lingala (Léopoldville, 1951); Ip., Tone Ranges in 
a two-tone Language, Lingala (Bull. School Or. Stud. X. 1940/42), p. 469 
seq., cf. Kongo-Overzee VII (1942), p. 109, Africa XIV (1943), p. 118 seq. 
and W. J. Samarin in Afr. Stud. XI (1952), p. 82. — M. GuTHRIE has con- 
fined himself to the spoken language without reference to the native literary 
texts as given e.g. in the Kongo ya Sika and Nsango ya Bisu from which 
DE BorEck has taken many documentary examples. 
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Throughout the Manual the tonal differentiations as well as the 
distinctions in the vowel pronunciation are consistently indicated, 
yielding a rich crop of useful material for further phonetical and 
phonemical research. 

An interesting fact is the appearance of labiovelar consonant clusters 
in Bantu phonology, i.e. of the phonemic group Kp (voiceless) in oppo- 
sition to voiced gb which are of frequent occurrence in the Sudanic 
languages 5). Concerning the plural of the /i-(ma-) noun class: “‘le radical 
commence par la voyelle7-’’, I may be permitted to refer to my attempt 
at an explanation of phenomena of the same kind in Luganda ®). An 
interesting fact is mentioned on p. 51: “‘l’emploi des propositions 
infinitives’ from which it is evident that the so-called infinitive is 
essentially nominal and does not belong to the verbal category in 
the grammatical system, a fact which strengthens my supposition ‘) 
that the infinitive (as to its form) derives directly from the original 
localistic meaning of the prefix in question. ; 

De Boeck’s Manual constitutes an important contribution to our 
knowledge of this intriguing Lingua Franca of the Belgian Congo 
and rightly draws attention to the fact that it tends to develop into 
a trade-language 8) with literary possibilities of its own over a larger 
area than only Léopoldville and its direct environments. 


Oegsigeest H. P. Brox 


JuLio F. GuILLEN Tato, La parla marinera en el Diario del 
primer viaje de Cristébal Colén. Instituto Histérico de Marina. 

Madrid, 1951. 142 pag. 4°. 
This is a study of the nautical terms of Columbus’ journal of his 
first voyage according to the manuscript found in 1791 by Don Martin > 
Fernandez Navarrete in the Library of the Duke del Infantado, which 


5) See D. WESTERMANN and I. Warp, Practical Phonetics for Students 
of African Languages (Oxford, 1933), § 162; cf. R. Jakosson, Preliminaries 
to Speech Analysis (Mass. Accoustics Laboratory, Report XIII. 1952), p. 23. 

6) Kongo-Overzee XVII (1951), p. 213 seq. 

*) Notes on Localism in African Languages, Orientalia Neerlandica, 1948, 
Dae LO; 

8) H. P. Box, Negro-African Linguistics (Lingua III’, 1953); Pp. 286 seq.; 
De Bokcx in Zaire VI* (1952), p. 115 seq. 
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was taken to be a copy of Las Casas. The author of this study, not a 
linguist but a ship’s captain, has come to the conclusion that Las 
Casas cannot have had the admiral’s original manuscript either, but 
that he has used a copy. The vocabulary of the journal — altered by 
two hands, therefore — is that of a seaman, although containing what 
the author calls terrestrismos. On the whole it is written in the “parla 
Navaresca u oceanica’’, the usual technical language of Cantabrian 
and Galician sailors. The admiral is not to blame for the “‘mediterranis- 
mos’’. The technical language of oceanshipping could not be influenced 
by the so much older language of Mediterranean shipping. The Diario 
contains some “‘lusismos’’, but considerably fewer than there are in the 
admiral’s letters. Presumably Las Casas already removed most of them. 
The nautical language becomes more and more “‘real’’ as the journal 
progresses, from which the author concludes that Columbus learned 
from his crew during the voyage. Thus, e.g., the verb ‘“‘bojear’” or 
“bojar’’, only crops up after the discovery of the first island — before 
that less technical terms are used such as “‘rodear”’ and “‘arrodear’’. 
First he uses the word “‘mozo”’ for cabin-boy, only later do we find 
the sailor’s term “‘grumete’’. Naturally, Caribbean words do not occur 
before the discovery, e.g., ““canoa”’ for which first the Spanish word 
“almadia”’ is used. It is understandable that the etymological part of 
the study under review is of little value; all kinds of words are classed 
together under a general heading “‘nordismos’”’ (terms from the North), 
numerous others of Greek, Latin, Arabic or Catalan origin are included 
in the general class of ““mediterranismos”’. The bibliography consulted 
is not very extensive, the titles stated are incomplete. What to think 
of this reference: ‘‘Du Cange: Glossarium medial et infimae latinitatis, 
Niort, 1883-7’’? In the bibliography I missed the masterpiece of our 
countryman Prof. B. E. Vidos, Storia della parole marinaresche italiane 
passate in francese, in which the author might have found much 
information on Spanish as well. On the other hand the book is very 
useful because of the definitions of the various nautical terms given 
here by an insider, and because of its pictures of ships and parts of 
ships. It will further prove to be of significance in the study of the 
records of later voyages. 
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Luis FLOREZ. La pronunciacién del espaol en Bogota. Publica- 
ciones del Instituto Caro y Cuervo. VIII. Bogota, 1951. 391 
spat’ 

In Columbia the Instituto Caro y Cuervo keeps up the tradition of 
Don Rufino. With the book under review a gifted pupil of Tomas 
Navarro has given a worthy epilogue to Cuervo’s famous A puntaciones, 
which went into their seventh improved edition in 1939. During six 
years the author made his experiments in the capital of Columbia, 
nor did he neglect the provincial dialects. Moreover, the bibliography, 
which according to the author is not exhaustive, shows that he has 
taken due note of a great many dialect studies in Spain and other parts 
of Spanish America, while he is no stranger either in the field of general _ 
romanistics. The more is the pity to discover how little the contributions — 
of our small country become known abroad. The author does not state 
a single study on the neighbouring republic of Venezuela, yet the 
excellent thesis of Dr H. L. A. van Wijk: Contribucién al estudio del 
habla popular de Venezuela (Amsterdam, 1946) would have been of 
good service to him. The conclusions the author arrives at once again 
prove the point that has been made so often, also by van Wijk, that 
there is no phonetic peculiarity in the New World which cannot also be 
found somewhere in the Iberian Peninsula. The most remarkable 
feature of the Bogota dialect is no doubt its hypercorrectness, the 
“esfuerzo purista’’: people want to speak pure Castilian. The pronun- 
ciation of interdental z is frequent, just as the lateral pronunciation of 
ll (and of y) and the strengthening of final d. There appears to be an 
increasing nasalization of vowels and even of consonants, probably 
under the influence of coastal dialects, in which this feature is very 
frequent. The author enters on questions of intonation, though he never. 
goes into detail. The intonation is probably the only thing to distinguish 
Bogota Spanish from Peninsular Spanish. Not one of the phonetic 
features results in a change of the phonological system of Spanish, not 
even the peculiarities of stress and intonation. Flérez has to conclude 
his voluminous book by establishing that “el conjunto de la pronuncia- 
cidn bogotana segln los datos presentados, no tiene, en resumen, 
fisonomia dialectal respecto del castellano peninsular’. This does not 
mean to create the impression as if the book can be left unread; it is 
full of interesting parallels between Columbian Spanish and the dialects 
all over the Spanish speaking world. 


Santpoort-station J. A. VAN PRAAG 


l'histoire des adjectifs en -v en balto-slave (id.) — R. F. MikuS, A propos 
de la syntagmatique du professeur A. Belié (id.). — J. B. Rudnyc’kyj, 
Canadian Place Names of Ukrainian Origin (id.). — id., Slavistica 
Canadiana A. D. MCML (id.). — Geo W. Simpson, The Names ,,Rus’’, 
‘Russia’, ‘‘Ukraine’’ and their historical Background (id.). — Eino 
Nieminen, Beitrage zur altpolnischen Syntax IT (id.). — Fr. Pause, G. 
Kandler und A. Leischner, Untersuchungen zum Agrammatismus 
(Reichling). — Lars Hermodsson, Reflexive und intransitive Verba im 
alteren Westgermanischen (A. C. Bouman). — F. Stroh, Handbuch der 
germanischen Philologie (A. C. Bouman). — José Simén Diaz, Biblio- 
grafia de la literatura Hispanica II (J. A. van Praag) — Joaquin de 
Entrambasaguas, Sintesis de pronunciaci6n espafiola (J. A. van Praag) — 
Miguel Romera-Navarro, Registro de Lexicografia hispdnica (J. A. van 
Praag) — Paul Aebischer, Estudio de toponimia y lexicografia romanica 
(J. A, van Praag) —- Yakov Malkiel, The Hispanic Suffix -(ijego, A 
Morphological and Lexical Study Based on Historical and Dialectal 
Sources (J. A. van Praag) — Jiirg Fréhlich, Der Indefinite Agens im 
altenglischen unter besonderer Beriicksichtigung des Wortes man (Schwei- 
zer anglistische Arbeiten, 25. Band), R. Vleeskruyer. 
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